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Ydoq’ 7-Sv scrape out; pull off, out

?dog’sga : /?0daqgsga/ scrapes off a long obj.

p"Vdoqgsga : /podagsga/ pulls off, strips (as pine needles from a branch)
p"Vdorq’a : /podorq’a/ pulls out, off (as grass)

wYdoq’sga : /wodaqsga/ scrapes out, off, with a long instrument (as fish innards)
w'dorq’a : /'wodorq’a/ scrapes (as fish scales, carrot)

w'dorgsga : /wodorgsga/ scrapes off

w'dorq’YeniVa : /wodorqYen’a/ scrapes out the insides
rew'do'q’YeniVa : /'wordorqYen’a/ d. scrape out the insides

Yqicg sne.

Yqick’ 7-Sv scrape off (as something spilled). Also Yqi¢g. See Sec. 334.
wYqick’a : /wiqack’a/ scrapes off (something spilled)

rew'qick’a : /'wiwqack’a/ d. scrape off

wYqicgi'a : /wiqacgi'ya/ scrapes off for someone

wYqi'cka : /wiqi'Cka/ scrapes off pl.

rew'qi¢ka : /wiwqi'cka/ d. scrape off

Vqit’ 7-Sv scrape off, pull off, scratch off

?iVqita : /?iqi‘ta/ scratches, scrapes pl.

71" qirtkyamna : /?iqi'tkyamna/ scrapes all around pl.

C1%¥qit’sga : /Cliqatsga/ scratches off with the fingernails

C1%¥qita : /Cligita/ scratches pl.

spi‘qirtcn’a : /spigi'ttn’a/ drags away, leaving a scratch

w'qi'ta : /wiqita/ peels off, drags away, scrapes off

rew'qita : /wiwqita/ d. peel off, scrape off

wYqitdga : /wiqittga/ been scraping off

wYqittn¢’na : /wiqittanc’a/ just dragged away, peeled off, scraped off
Yqort 7-Sv scrape

?qotYeniVa : /PoqotYena/ scrapes the inside of a long object
re?"VqotYeniVa : /?0'qotYen’a/ d. scrape inside

sg'qo'tYeniVa : /sgoqortYen’a/ scrapes the penis around inside

wY'qortYeniVa : /woqo'tYena/ scrap~s out the inside of with a long instrument
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b

’a 3sr [unknown meaning]. Only in:

loby\a : /lopy’a/ before

/gena ho't ben, lopya dinne'ks./ He went on again, before sundown.

/hot sa lopy’a ?ans gatbambli./ They returned before me.

’an see y'e'n’ [nonnominative theme formant]

"as 14sn 2sp 7sp 5sd 11sd 11sa 9sl [objective]. Also’s, as, s and a. See Secs. 459, 552, 623, 671,
674,761 and 831.

basdinVas : /basdin’as/ white man [o]

/basdin’as ?a ho't sle?a./ He saw the white man.

hongy’ass : /honky’as/ them (remote) [0]

/honky’as ?an sle?a./ I saw them.

mangas : /mangas/ housefly [o]

/no' ?a mangas siwga./ I killed the housefly.

nisqVa’k’s : /n’isqaks/ little girl [o]

/ho't ?a n’isq’a’ks LoyLoys s?ewan?a./ He gave sweets to the little girl.

wnaga : /wnaga/ son [0]

/qoyga ?an honkl'am wnaga./ I recognized his son.

a'k’ 6sn Ssa [diminutive]. Also a', a'’k’i, K’a, K'a', k'i'k’, K'yak’, and 'k’. See Secs. 451 and 762.

CasgayVa'k’: /Casgay’ak/ little weasel

rérgemtk’ani : /gemgemtk’ani/ little calm one

Kink’ani : /Kink’a'ni/ a few

heksgy'k’ : /heksgik/ little cane

repaCakidk : /papaCak’itk/ little blind person

swinkango'tk’i'k’ : /sw’inkangortk’i'k/ little rocking chair

swinkangotk’yak’rrdat : /swinkangortk’yakk’atdat/ in a little rocking chair

wak’a : /wak’a/ little coyote

rewak’a : /'wawk’a/ d. little coyotes

"a's 4sa place(s), in ... places. Also a's and 's. See Sec. 762.

domars : /domas/ in many places

/ho't ?a doma's qmaga./ He searched in many places.

nanok\Va's : /nanok’a's/ everyplace, everywhere

/no* ?a nanok’a's damnon./ I wander everywhere.

/hot sa ?a nanok’askni gepga./ They come from everywhere.
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woni'bVokV'a's : /wonip’ok’a's/ on all four sides
/woni'p’ok’a's sa lal¢’a./ They built houses on all four sides.
"al 8sv 8sn to be, do what the preceding noun says. Also al. See Secs. 340 and 453.
bk’isalbga : /pK’isalpga/ considers someone as one’s mother
bk’isaldga : /pK’isaltga/ been to see one’s mother
bk’isallgi : /pkiisallgi/ comes to see one’s mother
pec\ala : /pecl’a/ gets a foot (wooden leg)
qlajVala : /qlacla/ picks, gathers blueberries
qlajaldga : /qlajaltga/ been picking blueberries
?ikaryiVs\Vals : /?ik’a'yis?als/ to hang up pl. Usage:
/qely’ak kyem ?ik’a'yis?als./ (He) has no fish to hang up.
?ilgs\Vals : /?ilgs?als/ to bury, put down pl. Usage:
/qely’ak p’as ?ilgs?als./ (He) has no food to bury.
stawirgs\aldk : /s?awiks?altk/ having become angry (?)
/q’ay ?a ge' s?awiks?altk./ He isn’t one to get angry.
’em’i 7sn time of, season of. Also em’i. See Sec. 452.
ksone'm’i : /ksone'm’i/ haying season
qise'm’i : /qise'm’i/ evening time
wokse'm’i : /wokse'm’i/ wokas picking season
?2iwm\Verm’i : /?iwm’e'm’i/ huckleberry season
‘e'n’ see y'e'n’ [nonnominative theme formant]
i't 7sl [locative:] in, at, on. See Sec. 832.
blayt\i't : /blayt’i't/ above
/€ik’as ?ans blayti't honkanga./ The bird is flying above me.
ge'tant\i't : /gertant’i't/ over there
/girwas ge'tant’i't hi't/ over there, there on the other side of Crater Lake (Texts, 10.52)
gan’i'tVit : /gan’i it/ outside
/wac ?a gew laCas gan'i'tit sliclgatk./ My horse is tied outside the house.
’m see ?m [possessive]
'm’¢ see ?m’¢ [augmentative]
"ok’ 3sa [inclusive]. Also ok’ and yak. See Sec. 750.
larbVok™ : /la-p’ok/ both
/ho't ?a lap’ok gqnogs gdol¢’a./ He cut off both ropes.
ndannok’ : /ndannok/ all three
/ndannok ?a gida ¢iya./ All three live here.

ndannokVa's : /ndannok’a's/ on all three sides
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NaCyak : /NaCyak/ just one; alone
/Nartyak maqglaqs Celga./ Just one person sat down.
/no’ ?a Nar€yak celwi./ I’'m sitting by the fire alone.
‘o 3st yet, still. See Sec. 921. Only in:
dam\o' : /dam’o’/ whether yet
/ho't sn’ewe'ts delhi dam’or no'qst./ That woman looked in (to see) whether it was cooked yet.
/no ?a hon gbedo” dam’or q'oy glekst./ I tasted it (to see) whether it was spoiled yet.
qay\o' : /qay’o’/ not yet
/qay’o ?a norga./ (It) isn’t cooked, ripe, yet.
/waq dal ?i qay’o' qtan¢’a?/ Why haven’t you fallen asleep yet?

’s see ‘as [objective]

7V 4S-v to act upon a long obj. See See. 331.

?"doqg’sga : /?0daqgsga/ scrapes off a long obj.

?qotYeniVa : /?oqotYena/ scrapes the inside of a long ob;.

?Vaba'tna : /?aba'ta/ leans a long obj. against; brings a long obj. to shore. (intr. also)

?VabavyiVa : /?abay’a/ leans a long obj. diagonally against (as a stick against a wall). (intr. also)
Yacika : /?ac’i'k’a/ wrings out a long obj.

?vadgl : /?atgal/ picks up a long ob;.

?Yak’a'yiVa : /?ak’a'y’a/ hangs up a long obj.; puts a long obj. up high. (intr. also)

Pak’Cwy : /?7akEwi/ puts a long obj. into a narrow place, corner, pocket. (intr. also)
se?Vak’Cwyalla : /sa?akcawyalla/ puts a long obj. into one’s own pocket (instead of giving it back)
?vak'wa : /?ak’'wa/ puts a long obj. across. (intr. also)

?ak'wCna : /?ak’o'¢’a/ just put a long obj. across and went on

?Valamna : /?alamna/ puts a long obj. on someone’s back, against a hillside. (intr. also)

?vali'ga : /?ali'ga/ puts a long obj. on the edge of a stream, on the forehead. (intr. also)

?YalirgCabga : /?ali-kCapga/ just put a long obj. on the edge and came away
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?¥ (continued)

?YalYnéna : /?alYanca/ just left a long obj. on the edge, side

?val'a'l’a : /?al’a'l’a/ puts a long obj. into the fire. (intr. also)

?¥aptnegi : /?aptnegi/ puts a long obj. on top of a full load. (intr. also)

MaqayiVa : /?aqay’a/ puts a long obj. into bushes, into the hair. (intr. also)

MMaqayiVorla : /?aqay’ola/ picks out a long obj. from among long objs.

Mata'wiVa : /?at’aw’a/ puts a long obj. in the sunshine. (intr. also)

Mata'wiVks : /?atawiks/ “Long-Obj.-in-the-Sun-Place” (place name)

?Yawl : /?awal/ puts a long obj. on top. (intr. also)

?vawllga : /?awallga/ puts a long obj. down on top of; runs a canoe aground. (intr. also)

Mawlye'ga : /?awalyerga/ puts a long obj. over. (intr. also)

se?vawlye'ga : /sawalyerga/ puts a long obj. over oneself; crosses one’s legs

Maw'a'Ya : /?aw’a'Ya/ leaves a long obj. waiting for someone to come for it. (intr. also)

?Yaw’i'na : /?aw’i'na/ puts a long obj. among, into mud (intr. also)

?vayah?a : /?ayah?a/ hides a long obj. (intr. also)

?¥Cay\'tna : /?ac’i'ta/ pinches a long obj. between two surfaces. See C’ay\.

?Vebga : /?epga/ brings a long obj.

?Vebli : /?ebli/ brings a long obj. back

hes?Vebli : /hes?abli/ overturns a long obj. (as one’s canoe)

?YeLWna : /?eLLWa/ puts a long obj. down along the top. (intr. also)

?YeLWnys : /7eLWis/ backbone

?Vel'ga : /7elga/ lays down a long obj.

?¥ena : /?ena/ takes a long obj.

re?Vena : /?e?a/ d. take a long obj.

?Venbli : /?embli/ takes a long obj. back

?vetlergi : /Petlegi/ takes a long obj. over a mountain, into another room

?Yewa : /Pewa/ puts a long obj. into water, into a flat place (intr. also); idiom: cooks mustard seed (/
C’ipas/)

Mijpa : /?i¢p’a/ covers, squashes with a long obj. (intr. also)

?vikLa : /?ikLa/ puts a long obj. down on; one more long obj. above a decade (in counting; see Sec.
1031)

se?vikLa : /si?akLa/ puts a long obj. on oneself, on for oneself (as a carrot on one’s plate)
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?¥ (continued)
?vikLia : /?ikLiya/ puts a long obj. on for someone
?¥odga : /?otga/ takes a long obj. away from someone
swen se?”odge Vs : /swenc soatge ?as/ “Taking-the-Cradle-board-from-Each-Other” (cat’s cradle
figure)
?¥odgn’a : /Potqn’a/ puts a long obj. into someone’s mouth
?Yodi'la : /?o0di'la/ puts a long obj. underneath. (intr. also)
se?vodi'la : /sordi'la/ puts a long obj. under oneself, under one’s arm
?Yodi'lks : /?0dilks/ dam (“long-obj.-underneath-place”)
?Yogalgi : /?ogalgi/ come s to get a long obj.
?YoLy : /?0Li'/ brings a long obj. inside
?Yosna : /?0sa/ puts a long obj. deep underneath water, soil. (intr. also)
?Yosnn’a : /?0san?a/ puts a long obj. under repeatedly, under and then out again
?Yotq'aga : /?0tq’aga/ brings up, digs up a long obj. (intr. also)
Yowicn’a : /Powi¢n’a/ go along shoulder to shoulder, in a line. See owi'.
PMow'erta : /Pow’e't’a/ hangs a long obj. off the side. (intr. also)
?Yoya : /?0ya/ gives a long obj.
re?voy : /?0?1"/ gives d. long objs.; gives a long obj. to d.
?0y! : /?0y!/ give a long ob;j.!
?Yoryamna : /?oyyamna/ is holding, carrying a long obj.
?Yoyerga : /?oyega/ picks up, raises a long obj.
Moye'g! : /2oyek!/ pick up a long obj.!
Moyergik! : /?oye'gik!/ let me pick up a long obj.!
?¥oygi : /?0ygi/ puts a long obj. over, above. (intr. also)
se?¥oygi : /so?irgi/ puts a long obj. over oneself (as a rifle over one’s shoulder)
Ppokia : /Pop'oka/ hits between the legs with a long ob;.
Yqeca : /?eqca/ sharpens with a long obj.
YqeC’s : /PeqCas/ file
Yqo¢a : /20q’o¢’a/ bends a long obj. See q'oc’.
?Yqo¢a : /20q'o¢’a/ makes marks on with a long obj. See qo'¢’.
Mep’tn’a : /Pet’apcn’a/ lays long objs. in a row. (intr. also). See tep’.
?yoqa: /Poyoqa/ shaves someone (uses a long obj. to cut hair). See y'oq'.
?a 2Srp6 [declarative]. The semantic force of this particle seems to be an emphasis on the

importance and declarativeness of the utterance.
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It occurred often in elicitation where declarative statements were asked for, but less commonly in
the Texts. See Sec. 1046. Examples:
/?i ?a dmoye'ga./ You started it. (Texts, 1.113)
/di¢’a’ ?a nen Walta./ That sounded good. (Texts, 13.52)
/q’ay ?ans kani s?abi'ya./ Nobody told me. (Texts, 38.42)
/dwar ?a na't waq giwk, g'ely’ak ptisap, qely’ak pk'isap?/ Why are we thus, without a father, without
a mother? (Texts, 4.81)
/NaNa's ?a gaw’al sn’ewe'ts./ They each found a wife.
/garyKa ?a honks ho't sa./ They looked for him.
?ak 2Srp6 maybe. Usually with {y’a} 2Srel [dubitative]. See Secs. 1021 and 1046. Examples:
/gew Paky’a ge'?/ Perhaps this is mine?
/y'aMtgi ?aky’a ?ans s?eqgis./ Maybe he forgot to say good-bye to me.
/smewerck’a Paky’a?/ A little girl, perhaps? (Texts, 39.13)
/faMKa gemgeml'i ?aky’a wac giwk?/ Maybe because perhaps it’s a tame horse? (Texts, 39.28)
/Coy ?adi* ?aky’a ?ambo ?0'¢./ So water is still perhaps far away. (Texts, 13.62)
?ak’ 7Sv stutter
rér?aka : /Pak?ak’a/ stutters
rér?ak’dk : /Pak?ak’atk/ a stutterer
?ala'm 3-S-n woman’s sister-in-law (woman'’s brother’s wife; husband’ sister)
b?ala'myb : /p?alamip/ woman’s sister-in-law
b?alamysab : /p?alarmisap/ sisters-in-law
?ala’Y 7Sv show, point out
?alaYa : /?alaYa/ shows, points out
refalaYa : /?a'larYa/ d. show, shows d.
?alyan 3S-n onion (domestic). From English. Cf. {pni} 3Sn “wild onion”
?alyans : /?alyans/ onion(s)
?am 2Srp4 ought to, should, hope that... Cf. Sec. 1046. Examples:
/hont ?am sa qdo'l¢’at!/ They ought to castrate him!
/sm’aWitk ?am hok./ I wish it would stop storming.
/nor Yam hok wagq git!/ I wish I could do something! (Texts, 14.17)
/wbeLit 7am ho't sa honky’as./ They ought to throw them in (jail).
/nor 7am hok gent gombat./ I wish I could go to Pelican Bay.
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?am? 7Sv play with a doll
?am?a : /?am?a/ plays with a doll
?am?s : /?am?as/ doll
?am?k’a : /?amk’a/ little doll
?ambo 3Sn 7S-v water; be thirsty
?ambo : /?ambo/ water
tambo ?iygiorts : /?ambo ?irgyo'ts/ water pump
?ambo Ciryamnorts : /?ambo ¢'i'yamno'ts/ canteen
?ambo?m : /?ambo?am/ water’s
fambo?m lag : /?ambo?am lag/ small, threadlike water insect, lit. “water’s-hair.”
?ambodga : /?ambotga/ is thirsty
re?ambodga : /?a?ambotga/ d. are thirsty
sne?ambodga : /sna?ambotga/ makes thirsty
?amda 3Sn digging stick. With {?m} 7sn [collective], this denotes the sp. of tree from which the
digging stick was commonly made. Cf. also yogma.
?amda : /?amda/ digging stick
re?amdaVa’k’ : /?a?amda?ak/ d. little digging sticks

?amdalm : /?amdalam/ mountain mahogany (Cercocarpus ledifolius)

?amna 7S-v cry, weep

?amnac’na : /Yamnac’a/ went along crying

?amnali'nalla : /?amnalinalla/ goes crying along the edge, bank (for something irretrievably lost)
?amp 3S-n Wasco-Wishram. Possibly related to {?ambo} 3Sn “water”?

tampgeni : /?ampgeni/ Wasco-Wishram region

tamgenkni- : /fampgenkni,/ Wasco-Wishram people

?aMk’a 2Srp3 maybe, perhaps. See Sec. 1046. Examples:

/?aMk’a ?an gen pada genwapk./ Maybe I’ll go this summer.

/?aMk’a ?i staywaktanwapk./ Maybe you will know.

/?aMk’a wiqw’igs?am hi't sn’oLas./ Perhaps there is a Magpie’s nest there. (Texts, 39.15)
/?aMKk’a sa le'w’a dwa'./ Maybe they’re playing something. (Texts, 39.16)

/Coy ?aMK’a nis siwgwapk./ And perhaps she’ll kill me. (Texts, 1.27)

?an 7Sv hint (that one is hungry)

?ana : /?ana/ hints, stands around looking hungry in hopes that food will be forthcoming

?anlgi : /?allgi/ comes to hint
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?ank 3Sn fawn. Pompeys only; they felt this was “old-timer’s language” or possibly borrowed.
?ank : /?ank/ fawn
?anko 3Sn wood, stick; a yard (unit of measurement)
?anko : /?anko/ wood, stick; yard
re?ankoVa'k’ : /?a?ankw’ak/ d. little sticks
?anko rres?odtlys : /?anko s?os?att’is/ “Wood-Worker” (cat’s cradle figure)
?ankoVala : /?ankw’ala/ gathers wood
?ap?o 7Sv promise. Only with {otn} 10sv “on, at, against.”
?ap?otna : /?ap?ota/ promises
/?ap?ota gepgatgi giwk./ (He) promised to come.
se?ap?otna : /sa?ap?ota/ promises oneself, each other
Pap?otnys : /?ap?oti's/ promise, to promise
/gesga Pap?otis./ (I) can’t promise.
/ger ?a gew ?ap?oti's./ This is my promise.
?aqa'wi 3Sn quiver (for arrows). Klamath quivers seen by the author are tule basketwork.
Paqa'wi : /?aqa'wi/ quiver
?as 3sd way, fashion. See Sec. 660.
ga?as : /ga?as/ this way, thus
/ga?as lis ho't gi./ He did it this way.
na?as : /na?as/ that way, thus. (Often used as a marker of direct speech with the force of English “he
said.”)
/¢oy honk na?as gi./ And he did (said) thus.
?at 2Srt now. This item occurs often in sequences of particles and demonstratives with the rather

99 ¢

nonspecific meaning of “now,” “now then,” etc. Examples;

/?at ?a gatbambli./ (He) has returned now.

/?at y'or nat doscan?a!/ Now let’s run!

/?at Cik sas ge' tpoc’a’./ Now this one is chasing them. (Texts, 39.33)

/Coy sa honk ?at gena', gena'./ So now they went on and on.

/Coy honk ?at ¢e't hak gatbambli, siko'tbambli./ Then with difficulty he returned home, supported
himself on a stick. (Texts, 4.256)

/¢oy hom’as hak ?at kiwsgank, ?at honk siwga, honkt¢gas./ Now then having poked (his heart) out,

now he killed him too, the next one. (Texts, 11.51)
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?awalw 3S-n island. Analysis?
Pawalws : /?awalwas/ island
tawalwsgeni : /?awalwasgeni/ “Island-Place” (place name)
Pawi'g see s?awi'g be angry
?awsmi 3Sn place name; Bare Island
?awsmi : /?awsmi/ Bare Island
?awtomorbi'l 3S-n automobile. From English.
Pawtomorbi'ls : /?awtomorbi'ls/ automobile
?ay\’ 7Sv watch (a performance)
rérray\Va : /?ary?aya/ watches, looks at
rérray\dga : /?ary?aytga/ been watching
Paysi 7Sv keep a secret
Paysi : /?aysi/ keeps a secret
se?aysi : /sa?i'si/ keeps something to oneself
Paysis : /?aysis/ secret; “?aysis,” the son of Gmokam’¢. (For the mythological origin of ?aysis’
name, see Text 4).
?ard 1Sp you pl. Also ma'd and ma'l’. See Sec. 522.
?ard : /?art/ you pl.
/?art ?ans wdopga./ You pl. beat me.
mards : /ma‘ts/ you pl. [0]. Also;
mal’s : /mal’s/ you pl. [0]
/marl’s ni sle?a./ I see you pl.
ma''m : /ma’lTam/ your
/marlamdant woncjat/ in your canoe
?ardiv 2SI 3sr far, deep, wide, tall. Also di. Recorded occasionally as /?atdi/. See Secs. 821 and 910.
Pardiv : /?ardi'/ far, deep, wide, tall
/?ardi* ho't gena'./ He went far.
/goge Ta Pardir 7e'Wa./ The river is deep.
/?ardi* kena'./ It snowed deeply.
[fadi- ho't goge gink'otk./ That river is wide across.
?ardi'ni : /?ardini/ tall, high, long
/ho't ?a ?a-dini hiswags./ He is a tall man.
/?ardirn’s laq gitk./ having long hair (texts, 4.2, 4.400)
re?adini : /?a?a-di'ni/ d. tall, long, high
/?a?ardini ?a hot go's./ Those trees are tall
Pardi't\i't : /Raditit/ far
[?ardirti't ho't nis ksena./ He carried me a long ways
dada-di : /dada'di/ how far?
/dada-di lis ho't gena?/ How far did he go?
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kada-di : /k’ada-di/ thus far

/?at hok K’ada-di hok geCa, do- galo' ban’i"./ Now it had grown so far, until (it touched) the sky
there. (Texts, 4.311)

?a'n 3-S-n woman’s elder brother. Gatschet adds “man’s elder sister,” but the author did not obtain
this. AC equates this with {k'on} (Texts, 38.294). She also added “Great uncle” in English to
this, which confuses the problem.

b?anyb : /p?anip/ woman’s elder brother; man’s elder sister (?)

b?arnysab : /p?arnisap/ elder brothers

?e see ?i act upon pl. objs.

?e¢ 2Srp4 really (translation?). Also ?e¢. See Secs. 910 and 1046.

Examples:

/dic’i ?e¢ do' sn’ewe'ts Cali'ga./ What a beautiful girl is sitting there on the bank! (Texts, 10.10)

/q’ay ?an s?aywakta, ¢i ?e'C./ “I don’t know,” he said. (“as really™). (Texts, 19.65)

/y’aMtgi ?e¢ ni nen!/ Oh, I really forgot! (Texts, 4.104)

?ecC sne

?ecCo\ 7Sv sneeze. Also ?ecc. See Sec. 334.

?ecCoVa : /Peccw’a/ sneezes

re?eccoVa : /2e?acéw’a/ d. sneeze

sne?ecoVa : /sne?acéw’a/ makes one sneeze

?ecCo\mapga : /?ecCon’apga/ feels like sneezing

?eCCoVs : /?eCCos/ a sneeze. Also ?ecCs : /?eccas/.

?ecCoVWira : /?ecCoWirya/ almost sneezed

?e¢” 7Sv 7-Sv suckle, suck dry. Also e¢’. See Sec. 334.

Yela : /?eCa/ suckles, sucks milk

hes?ec’a : /hes’a/ gives to suck

?eC’s : /?ec’as/ milk; teat, breast (both male and female)

gbYe¢’¢na : /gbecc’a/ just sucked dry

?elg 7Sv call, name, give a price to

?elga : /?elga/ calls, names, prices

revelga : /Pe?alga/ d. call, calls d.

setelga : /se?alga/ calls oneself, each other

?eM 7S-v be in a horizontal line; hold a baby in a cradle

?eMcn’a : /?eMcn’a/ go along in a row

?eMrdga : /?eMtdatga/ are in line; is holding a baby in a cradle

?eMkanga : /?7eMkanga/ go around in a line; goes around with a baby in a cradle
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?epat 3Sn squaw grass (Xerophyllum tenax)

Pepat : /?epat/ squaw grass

?eq’ 7-Sv slap openhanded. Only in:

kt?eqa : /k?eq’a/ slaps openhanded

kt?e'qrbq’a : /k?e'gbapq’a/ slaps repeatedly in the face

sekt?e'qa : /sek?erq’a/ slap each other

?esnk’ 7Sv cry from fright

?esnka : /?esnk’a/ cries from fright

revesnk’a : /?e?asnk’a/ d. cry

sne?esnk’a : /sne?asnk’a/ makes someone cry

?esnk’orta : /?esnk’ota/ cries while ...

/Pesnkorta gis¢n’a./ (He) walked along crying.

?ew 3S-n lake, body of water. Cf. also {ew} 10sv “into water, into a flat place”—possibly
identifiable as the same morpheme?

Pewksi : /Pewksi/ place name: the Klamath Marsh

Pewksikni' : /?ewksikni'/ the Klamath people

?ewksgi'sm hemkangs : /?ewksgi'sam hemkanks/ the Klamath language

Pews : /7ews/ lake; place name: Klamath Lake

YewVa'k’ : /Pewak/ little lake

refewk’a : /Pe?ok’a/ d. little lakes

Ik'om ?ews : /Ikom ?ews/ “Charcoal-Lake” (place name)

feww 7Sv freeze

Pewwa : /Pewwa/ freezes

sne?ewwa : /sne?o'wa/ causes to freeze

Yewwdk : /?ewwatk/ frozen

few’n 7Sv be full

?ewna : /Pew’a/ is full

?ewndk : /?ew’antk/ full

?ewno'la : /Pewn’o’la/ empties

?e'wna : /?e'w’a/ pl. are full

sne?e'wna : /sne'w’a/ fills

?Yewnorla : /?ewnorla/ pl. are empty

sne?e'wnola : /sne'wnorla/ empties pl.

?ey 7S-v act with the head. Possibly 4S-v.

Peyrréc’'waa : /?eyC’'wac’'wa/ shakes the head up and down

?eydgdk : /?eytgatk/ headed

/bogboq ?eytgatk/ white-headed

?eyLy : /?eyLi/ puts the head inside. (intr. also)

teyl'ga : /?eylga/ lowers the head
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?eyqna : /?eyqa/ puts the head out, through. (intr. also)

?eyqnbga : /?eyqampga/ has the head out

re?eyqnbga : /?e?irqampga/ d. have heads out

se?eysgnbga : /se?i'sgampga/ hangs one’s head

?eysna : /?eysa/ puts the head underwater, deep under (intr. also)

?eywa : /?eywa/ puts the head into water, into a flat place. (intr. also)

?eywl : /?eywal/ puts the head on top of (intr. also)

teywll'ga : /?eywallga/ holds the head up, raises the head

Peyye'ga : /eyyerga/ raises the head (intr. also)

teyygi : /teyirgi/ puts the head over. (intr. also)

teyygiots : /?eyyagyorts/ headrest: a cloth or tule headrest put under a child’s head on the
cradleboard

te'?alg 7Sv read. Possibly related to {?ey} (above), or to {?elg} 7Sv “to call, name, give a price
to”?

tevalga : /Pealgal reads

hes?e?alga : /hes?e?alga/ makes someone read

retetalga : /?etetalga/ d. read

tetalgiva @ /?etalgirya/ reads for someone

?e'¢ see Pec really

?e'lw’ 7Sv twinkle (stars)

Yelw’a : /?e'lw’a/ (stars) twinkle

?e'pal 3S-n apple. From English.

Pe'pals : /?epals/ apple(s)

?e't’ 7Sv distribute

?e'ta : /Peta/ distributes

sete'ts : /seterts/ Saturday. (This was the day at the Klamath Agency when food and blankets were
distributed. It is also said to have resembled the English word to the early Klamaths—an
interlingual pun.)

?e'Wi 7Sv be deep, shallow (depending upon locatives)

?e'Wia : /?erWa/ is deep, shallow

e Widk : /?eWitk/ deep, shallow

[Rardi PerWitk/ deep

/wik’a ?e*Witk/ shallow

?e'y’ 3S-n weevil (a sp. of black weevil that lives in meat)

Pey’s : /lery’as/ weevil

?¢ 3sd 3sl [intensive]. See Secs. 623 and 832.

do?ét : /do?ot/ right over there

/ho't ?a do?ot ¢iya,/ He lives right over there.

do?étn’i : /do?0tn’i/ one from right over there
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ho?ét : /ho?ot/ that very one
/ho?ot lis swina./ That very one sang.
hi ?ét : /hi ?it/ right there
/hi?it hay ?i celgi!/ You sit right there!
hi?étna : /hi?itna/ right around there
/hi?itna ¢iryank/ living around there (Texts, 17.18)
?1 1Sp you sg. Also mi, m, and a portmanteau ?is ({?i} + {ni} 1Sp “I”’ + {"as} 2Sp 7sp [objective]).
See Secs. 522 and 530.
?ams : /?ams/ you sg. [0]. ({?a} 2Srp6 [declarative])
/ge Pams qoyga./ He knows you.
?i:/?i/ you sg. [n]
/?i ?a dmoye'ga./ You started it. (Texts, 1.113)
?ins : /?ins/ you-me. See Sec. 530.
/€ley ?ins ¢ole'ks!/ Give me meat!
?is : /?is/ you-me. See Sec. 530.
/q’ay ?is wdopgi!/ Don’t beat me!
mi : /mi/ your
/ger ?a mi lac’as./ This is your house.
/midankst’a/ on your side
min : /min/ I-you. See Sec. 530.
/slewapk min./ I’ll see you.
mis : /mis/ you sg, [0]
/stinta mis ni./ I love you.
?1 4S-v act upon pl. objs. Also ?e. See Sec. 331.
?ebga : /Pepga/ brings pl. objs. (Homophonous with “brings a long obj.”)
?ebgi- wabgdk : /?epgi- wapgatk/ to bring for
/y’aMtgi mis ?epgi wapgatk p’as./ (He) forgot to bring food for you.
?ena : /?ena/ takes pl. objs. (Homophonous with “takes a long obj,”) See en.
?ivqi'ta : /?iqi't'a/ scratches, scrapes pl. objs. See “qit’.
?ibe'LiVa : /?ibeT'a/ takes care of pl. objs. See be'Li\.
?ibga : /?ipga/ pl. objs. lie, exist, are
?ibgcna : /?ibak¢’a/ the rest, what’s left (?) Also possibly {?ibg} 3S-n “pair”?
?ibq’a : /?ipq’a/ puts pl. objs, on the face. (intr. also). See p’eq’.
?i¢i*¢’a : /?ic¢i"¢a/ makes shavings, shingles

?ic¢wa : /?icwa/ puts pl. objs. in the hair, puts oil or grease in the hair. See acw.
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?i (continued)

?i¢’p’a : /?icpa/ takes tubular objs. off (as pants)

?i¢i'p’a : /?iCpa/ takes off someone’s clothes. See ocip’.

se?idanga : /sidanga/ pl. objs. meet each other; idiom: polite way of saying that one has brought a
gift for someone

?idbna : /?itba/ arrives with pl. objs. See adbn.

?idga : /?itga/ takes pl. objs. out of a container

revidga : /?i?atga/ d. take out pl. objs.

?idgl : /?itgal/ picks up pl. objs. See adgl.

?idga : /?itga/ takes pl. objs. away from someone

?idgi : /?itgi/ takes down pl. objs.

?idi'la : /?idi'la/ puts pl. objs, under. (intr. also). See odi'l.

?igacaa : /?ikca/ goes after pl. objs.

?igadga : /?igatga/ been to get pl. objs.

?igalgi : /?igalgi/ comes to get pl. objs.

?igoga : /?igoga/ puts pl. objs. into a container. (intr. also)

?ijqa : /?i¢q’a/ covers, squashes with pl. objs.

?ikLa : /?ikLa/ puts pl. objs. down upon; pl. objs. above a decade (in counting: see Sec. 1031),
(Homophonous with “puts long obj. down upon.”) See ikL.

?ikayiVa : /?ik’a'y’a/ puts pl. objs. up high, hangs up pl. objs. (intr. also). See ak’a'yi\.

?ik’Cwy : /?ikEwi/ puts pl. objs. in a tight place, corner, pocket. See ak’¢'wy.

?ik’ya : /?ik’ya/ closes with pl. objs.; puts pl. objs. on someone’s buttocks. See ak’y.

?ilamna : /?ilamna/ puts pl. objs. on someone’s back, against a hillside. (intr. also). See alamn.

?il¢wy : /?il¢'wi/ brings pl. objs. right up to. See al¢'wy.

?ilima : /?ilina/ takes pl. objs. off the edge, top (as skimming milk, bits of shell or pod out of boiling
wokas mush). See oli'n.

?ilLaa : /?iLa/ puts pl. objs. on top of a load. See eLa.

?iLWna : /?iLWa/ puts pl. objs. down flat on. (intr. also).

?21LWnys : /?2iLWis/ sinew bow backing. See eL Wn.

?ilqa : /?iLq’a/ removes hair or feathers; plucks a bird; scrapes a hide. See oLq.

?iLy : /?iLi'/ puts pl. objs. inside. See oLy.

?il'a'l’a : /?il'a'l’a/ puts pl. objs. into the fire. (intr. also)

?il'ga : /?ilga/ puts pl. objs. down; buries a person, food, etc. See el’g.
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?i (continued)

?im’aC’a : /?im’a'¢’a/ puts pl. objs, on the point of (as arrowheads on shafts). See am’a'¢’.

se?im’a'w’a : /sirm’ar'w’a/ adds one amount of a substance to another (as adding a handful of flour to
some flour in a sack). PO gave this form; BL gave se?ima'w’a : /si'ma-w’a/.

se?iolgi : /si?orlgi/ gathers pl. objs. together

?ipberliVa : /?ipbel’a/ carries pl. objs. back and forth

se?ipberliVa : /si?apbela/ carry pl. objs. back and forth to each other

?iptne-gi : /?iptnegi/ places pl. objs. on top of a full load. (intr. also)

?igaryiVa : /?iqa'y’a/ puts pl. objs. in the bushes, in the hair. (intr. also). See aqa-yi\.

?iqna : /?iqa/ takes pl. objs, out, outside, through. See eqn.

?isga : /?isga/ takes pl. objs, off of, away from; picks berries by stripping the branches. See osg.

?isgna : /?isga/ puts pl. objs. into a tube; stuffs a turkey. See asgn.

?isna : /?isa/ puts pl. objs. underwater, deep under. (intr. also). See osn.

?itna : /?ita/ puts pl. objs. on, attaches pl. objs. to; strings beads. (intr. also). See otn.

?itqlaga : /?itq’aga/ takes pl. objs. up out of; digs up pl. objs. (as carrots, roots). (intr. also). See
otqag.

?ittala : /?ittala/ carries pl. objs. from house to house, peddles

?ittalys : /?ittalis/ peddlar

?itamsga : /?itamsga/ puts pl. objs. between. (intr. also). See atamsg.

?ita'wiVa : /?ita'w’a/ puts pl. objs. in the sunshine. (intr. also). See at'awi\".

?iwa : /?iwa/ puts pl. objs. into water, in a flat place. (intr. also). Also a place name; Summer Lake.
See ew.

?iwakni' : /?iwakni’/ Summer Lake people

?iwirCaa : /?iwi'Ca/ goes to take pl. objs. home first (before doing something else). See owi'.

?iwl : /?iwal/ puts pl. objs. on top. (intr. also)

tiwll’ga : /?iwallga/ raises pl. objs. See wal.

?irréwn’aa : /?iwn’awn’a/ pl. are up against, cornered (as animals in a box canyon). See awn’a.
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Piwy’ga : /?iwiga/ puts pl. objs. into a container. (intr. also). See iwy’g
?iWasga : /?1Wasga/ takes pl. objs. away from, far from
?iw'a'l’a : /?iw’a'l’a/ puts pl. objs. on the end. (intr. also)
?YiwaYa : /?iwa'Ya/ leaves pl. objs. waiting for someone to come and get them. (intr. also). See
awa'yY.
?iyah?a : /?iyah?a/ hides pl. objs. (intr. also). See ayah?.
?iryamna : /?iyyamna/ carries pl. objs. around
?iye'ga : /?iyega/ lifts pl. objs. See oye'g.
?iyeniVa : /?iyen’a/ puts pl. objs. inside. (intr. also). See oyeni\’.
?iygaga : /?i-gaga/ takes pl. objs, out of water, out of a pot; takes money out of a gambling game
?iygi : /?i-gi/ puts pl. objs. up over; takes pl. objs. out of water. (intr. also)
tambo ?iygiorts : /?ambo ?irgyo'ts/ water pump
setiy’o'ta : /siy’orta/ trade pl. objs. with each other. See oy’ort.
?ibg 3S-n pair. Possibly {?i} 4S-v “act upon pl. objs.” + {obg} 19sv [durative]. Only in;
?ibgs : /?ibaks/ pair
/Na's ?ibaks sdikso'y sge?anwapk./ (I) will buy one pair of shoes.
?ig 3S-n seagull (smallest sp.). Onomatopoetic: its cry is /?ik! ?ik! ?ik!/.
?igs : /?iks/ seagull (sp.)
PigVark’ : /?ikak/ little seagull
?iLo'l 7Sv be a year
?ilorlank : /?iLo’lank/ having become a year; next year
?iLoldk : /?iLo'latk/ yeared. E.g.,
/danqgn’i ?i ?iLolatk?/ How old are you? (“How many are you yeared?”)
?ilo'ls : /?iLols/ year
?injil 3Sn angel. From English
?injil : /?injil/ angel
re?injilVa'k’ : /?i?anjil’a'k/ d. little angels
?ink 3Sn ink. From English
?ink : /?ink/ ink
?ino’ 7S-v let, allow someone to go, do
?ino’k’'wa : /?ino’k’'wa/ lets someone cross
?ino'Ly : /?inorLi/ lets someone come in

?inorgna : /?inorqa/ lets someone go out, through
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?inotamsga : /?inotamsga/ lets someone be between

?ino-Wasga : /?ino-Wasga/ lets someone go off, away

?ins see ni I and also ?i you sg.

?is see ni [ and also ?i you sg.

?is interjection Shhhh! (used to put a baby to sleep). Always repeated several times softly or
whispered.

?is?is?is! : /?is?is?is!/ shhhh!

?isalq sne

?isalq’i 3Sn corn (maize). Also ?isalq (BL). This was said to be a Shasta word.

?isalq’i : /?isalq’i/ corn. BL gave ?isalq : /?isalqg/.

?iw 7S-v be heavy. Possibly {?iW} 7S-v “be located.” Occurs only with {otn} 10sv “on, at,
against.”

?iwtna : /?iwta/ is heavy

?iwtnbgs : /?iwtampks/ being heavy

/mo* ?iwtampks s?ott’a./ (He) made it very heavy.

?iwtncibga : /?iwtancipga/ gets heavier as one comes

?iwtniva : /?iwtnivya/ is heavy for someone

?iw see ?1W be located

?iwm 3Sn huckleberry (sp. of genus Vaccinium). Possibly contains {?m} 7sn [collective], but this is
unlikely since {’a’k’} 6sn [diminutive] occurs after the m in this form.

?iwm : /?iwam/ huckleberry

re?iwm’a’k’ : /?i?om’ak/ d. little huckleberries

waslalm re?iwm’a’k’ : /waslalam ?i?o'm’a’k/ small sp. of huckleberries (“‘chipmunk’ s-little-
huckleberries”)

Yiwm’erm’i : /?2iwm’e'm’i/ huckleberry season

tiwmgeni : /?iwamgeni/ “Huckleberry-Place” (place name)

?iww 3S-n back of the knee

?2iwwys : /?iwwis/ back of the knee

?21W 7S-v be located (locative verb). Also ?iw. Possibly 4S-v. See Sec. 334.

Piwlamna : /?iwlamna/ is on the back, on a hillside

?iwli'wa : /?iwli'wa/ is on the very edge; place name

wako ?iwlirwa : /wako ?iwli'wa/ “Lodgepole-Pine-on-the-Very-Edge” (place name)

?iWawn’aa : /?iWawn’a/ is propped up against; place name

?iWbartnn’a : /?iWba'tan?a/ is right up against; place name

?iWdbnl'ga : /?iWtballga/ is down away (?); place name

?iWdi'la : /?iWdi'la/ is underneath

2iWgoga : /?iWgoga/ is inside
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?iWrli'na : /?iWllallina/ is all along the edge, bank

?iWIltba : /?1Wlatba/ is away from against

2iWrLWnn'a : /?iWLal.Lon?a/ is all along the top; place name: Klamath Falls

?2iWLy : /2iWLi/ is inside; place name

AiWm'a¢’a : /2iWm’a'¢’a/ is on the end, point

?iWqaryiVa : /?iWqary’a/ is among the bushes, woods; place name

?iWqaq : /?iWqa'q/ “Around the neck” (as woods coming up like a bib around the “neck” of a
mountain); place name: Fort Klamath

iWqaqni goge : /?7iWqaqn’i goge/ Fort Klamath’s river; place name: Wood River

?iWtnn’a : /?iWtan?a/ is against, at, on

?1WWasga : /2iWWasga/ is away from, far from

YiWwala : /?2iW?aTa/ is on the end; place name

?iWYeniVa : /2iWYen’a/ is inside, in

?i* interjection yes

211 /21 yes

?ijan 3S-n Agency (the Klamath Agency headquarters). From English.

?ijans : /?ijans/ the Agency

?ijant 3Sn Indian Agent. From English.

?ijant : /?i'jant/ Indian Agent

?i'me 3Sn cane or mallet used by Weasel in Text 7. Description not obtained.

?ime : /?i'me/ Weasel’s cane or mallet

?m 5sn 8sn 14sn 2sp 7sp 5sd 11sd 7sa 11sa 9sl [possessive]. Also 'm, Im, 'm, m and . See Secs.
459, 542,623, 640, 674, 762, and 831.

Cagm : /Cagam/ serviceberry’s. Also ¢ag?m : /Cak?am/ and ¢ag\'m : /Cak’am/ in free variation in
normal speed speech.

dwa'lm : /dwarlam/ something’s, what’s

/dwarlam ¢’ole'ks?/ From what is this meat? (“what’s meat?”’)

hongl'm : /honkl’am/ his, hers, that one’s

/ho't ?a honkl’am ptisap./ That is his father.

hongy’asm : /honky’asam/ their

/honky’asam lac¢’asdat ¢i'ya./ (I) lived in their house.

lo'Lbgmksi : /lo-Lapgamksi/ church camp (“believer’s-place”).

?m 7sn [collective]. Also Im and m. See Sec. 452.

?amdalm : /?amdalam/ mountain mahogany

stabl’s?m : /stabals?am/ soft inner bark

wiblm : /wiblam/ alder tree sp.

woks?m : /woks?am/ wokas plant. Cf. woks : /wokas/ the seeds, pods, and eventual food product of

the plant
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?m’¢ 6sn Ssa [augmentative]. Also 'm’¢, km’¢ and m¢’ig. See Secs. 451 and 762.
blinmhgdk : /blim¢’igatk/ big old fat person
Cawligmcigdk : /Caw’igamc’igatk/ big old crazy person
log?m’¢ : /log?am’¢/ big old grizzly bear. Also log\'m’¢ : /loqg'am’¢/ in free variation in normal speed
speech.
psik'm’¢ : /psik’am’¢/ big old nose
?0?0'?aq 3Sra different kinds, ways. Possibly related to {waq} 2Sri “how, somehow.”
?0?0'?aq : /20?0 ?aq/ different kinds, ways
/?0?0"?aq ?a ho't hemkanga./ He talks in various ways.
/0?0 ?agpca ?an qoLt slin./ I shot different kinds of otters.
?0¢ see ?0°¢ still, yet

?0d 3S-n blueberry (Lonicera conjugalis)

?0dm : /?0dam/ blueberry (sp.)

?0l 3S-n grey hair

?0ls : /?0ls/ grey hair

?olsVala : /?olsl’a/ gets grey-haired

Polsalrdi'ldk : /?olsaltdilatk/ having grey hair beneath (the arms, in the armpits)

?olsaldk : /?olsaltk/ grey-haired

?olsalry’asgdk : /?olsali-?asgatk/ having grey hair in the crotch

?olo’k’ 7Sv play a rattle, violin. Possibly {?"} 4S-v “act upon a long object” + {lo'k’} (meaning?),
but no certain analysis.

?olo’k’a : /?olok’a/ plays a rattle, violin

Polo’Kots : /?20lokorts/ violin

?olok’s : /?0lorks/ cleft-stick rattle

?omg 3-5-n aunt (mother’s brother’s wife). Gatschet adds: “husband’s younger sister’s son or
daughter.”

b?omgyb : /p?omgip/ aunt

b?omgysab : /p?omgisap/ aunts

?omj 3-S-n cousin (aunt or uncle’s child). The term is reciprocal and is used for cousins of several
degrees of removal.

b?omjyb : /p?omjip/ cousin

b?omjysab : /p?omjisap/ cousins

?om’?am’s 2Sra so-so, not so well. Possibly rer?om’s with {s} 6sn 24sv [noun ending], but there is
no evidence for this item as a noun, nor any evidence of {s} in the Residue EDC.

Pom’?am’s : /fom™?am’s/ $0-s0

/?om™?am’s ?an hoslta./ I feel just so-so.
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?ona’ 2Srt yesterday, early. This may be a noun, but there are no attesting forms.

?onar : /?ona’/ yesterday, early

/?ona waytas gena'./ (He) went yesterday.

/?ona waytorlank gena'./ (He) went day before yesterday.

/?ona’ ?an psin honky’as sle?a./ I saw them yesterday night.

/Pona- litgi qtanc’a./ (I) fell asleep yesterday evening.

/?ona’ ?an batgal./ I got up early.

?onak : /Ponak/ early

/Coy honk ?at ?ona'k s?o'q’am’¢ swewa./ Then Old Crane was fishing early in the morning. (Texts,
1.135)

/€oy mborsant Yona'k sa honk ?ilqc¢a./ Then early in the morning they took (the corpse) off to bury
it. (Texts, 32.18)

Pon’Ce’ 2Srt later, soon, after awhile. Possibly {?ona'} 2Srt “yesterday, early” + {Ce'} 2Srel “after,
upon, until” but kept separate for semantic reasons.

Pon’Ce’ : /?on’Ce’/ later, soon, after awhile

/Pon’¢er we'!/ Just a minute! Wait!

/mis ni gelwipgalgiwapk Yon’Ce litgi./ Il come to visit you later this evening.

/?on’¢e’ ni pada’ honks twaYwapk./ I’ll work for him next summer.

/?on’cer balaq hak ni genwapk./ I’ll be going pretty soon

/Coy honk ?at ?on’Ce gatba, ptewip mnalam./ Then later she arrived, their grandmother. (Texts,
4.201)

?0qgso\’ 7Sv cough

?0qgsoVa : /?oqsw’a/ coughs

?0gso\’! : /?20qgso!/ cough!

?0gsoVdk : /?0gsotk/ a consumptive, cougher

?0qgso\’s : /?0qsos/ a cough

?0gsoVs?m sloq'tnys : /?0qgsos?am sloqtis/ “Cough’s-Spitting-on” (place name: a rock where
consumptives spat in order to gain a cure; also called yawgsalks : /yawgsalks/ “Medicine-Getting
Place”).

?0gso\yerga : /?oqsoyega/ starts to cough

re?oqgsoyega : /?0?agsoye'ga/ d. start to cough

sne?oqso\ye'ga : /sno?agsoye ga/ makes someone start to cough
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?ot 3S-n medicinal plant (sp. and description unknown). Possibly ?"otnys ({?"} 4S-v “act on a long
obj.”; {otn} 10sv “on, at, against™: {y} 23sv [noun formant]: {s} 24sv [noun ending] = “long
obj. held against (as a poultice)”?). Only in:

Potys : /?0oti's/ plant (sp.)

20" 7S-v row, paddle hard

?o'kanga : /?0'kanga/ rows, paddles hard

re?okanga : /?0?0'kanga/ d. paddle hard

70" see ?0'wan spread out a substance

?0¢ 2Srt still, yet. Also ?0¢ in apparent free variation. See Secs. 910 and 1045.

20°¢ : [20°¢/ still, yet. Also ?0¢ : /?0¢/.

/oy Pardi* ?aky’a Yambo ?0'C./ So water may still be far away. (Texts, 13.62)

/?ir, P0'¢ gint hay, ¢i honk, ?0¢ gin dak na't dedye'mistga C'orqwapk./ “Yes, later on,” they said,
“But later on we will die from hunger.” (Texts, 15.28)

/?0°C ?is delinat!/ Just leave me alone! (Texts, 15.65)

/dam bas nen hok hatkak ?0'¢./ (I) wonder if it’s still in the same place. (Texts, 18.35)

/mor ?i Kick’ani ?0°¢ da'ts./ However, you are still very small. (Texts, 14.21)

20l 3S-n dove (Zenaidura carolinensis). Onomatopoetic.

?0'ls : /?0'1's/ dove

re?ol’ka : /20?0 Tk’a/ d. little doves

?0'I’s?m bonws : /20 I's?am bonwas/ plant with small red flowers of a tubular shape with honey sacs

at the bottom. This plant is about three feet tall and has a single stem with small clusters of
flowers at the end (“dove’s drink™).

?0'wan 7S-v spread out a substance. PO gave this as ?0', while others gave ?0'wan.

?odila : /?0'di'la/ spreads a substance out underneath (PO); others: ?o'wandi'la : /?0'wandi'la/.

?okayiVa : /?0'k’a'y’a/ spreads out a substance up high (PO)

retokayiVa : /?0?0ka'y’a/ d. spread out

PotawilVa : /?0ta'w’a/ spreads a substance out in the sun (as wokas, to dry) (PO); others:
YowantawiVa : /?0'want’a'w’a/.

?o'wa : /?0'wa/ spreads out a substance in water, in a flat place (PO); others: ?o'wanwa : /?0'wanwa/.

?o'wanlLaa : /?o'walha/ spreads out a substance on a surface, mat. No form obtained from PO.
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a

a 23sv [indicative, declarative]. Also @. See Sec. 371.

¢'awl : /Cawal/ sits on top of, sat on top of

g'abla : /gapCa/ goes, went out of sight

pan : /pan/ eats, ate

sm’a'Wi : /sm’a"Wi/ (storm) stops, stopped

re\'wena : /wew’a/ d. wear out, wore out

a 4sa [objective]. Also a'. Cf. {i} 4sa [nominative]. See Sec. 731.

di¢’a  : /di¢’a’/ good [0]

/loy ?is di¢’a” maksa!/ Give me a good basket!

larba : /larba/ two [0]

/no* ?a laba hihaswags sle?a'./ I saw two men.

ndanna : /ndanna/ three [o]

/wk'ar€a ?an ndanna./ I cut off three heads.

a see ‘as [objective]

a see i [imperative singular]

abani 10sv to the limit, end of a place. Also bani. Cf. {aba'tn} 10sv “up against, to the shore” and
{abayi\'} 10sv “diagonally against, leaning against.” See Sec. 352.

¢Vabani : /Cabani/ herd, flock goes to the end (of a stream, canyon); place name

niwbarni : /niwbani/ drives a herd to the end

aba'tn 10sv up against, to the shore, leaning against. Also ba'tn. See under abani. See Sec. 352.

?Vaba'tna : /?abata/ leans a long obj, against; brings a long obj. to shore. (intr. also)

Cayalbartna : /Cayalba'ta/ backs up to the shore, edge

[Vabartna : /laba'ta/ puts a round obj. against; brings a round obj. to shore (as a full net). (intr. also)

gaba'tna : /gabarta/ sets something heavy up against (as a sack); sets a pronged object against (as a
chair)

gaba'tnbli : /gabartambli/ puts a heavy or pronged obj, back up against. (intr. also)

yanba'tna : /yambarta/ leans paucative long objs., nonround objs., up against. (intr. also)

aba'yi\ 10sv diagonally against, up against. Also ba-yi\. See under abani. See Sec. 352.

?VabavyiVa : /?abaya/ leans a long obj. diagonally against (as a stick against a wall). (intr. also)

g'abavyi\Tga : /gabaryilga/ goes to the end of and stops (as to the end of a canyon)
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[Vaba'yiVa : /laba'y’a/ leans a round obj. against. (intr. also)

ab¢’ see p’ac’ blind, be out of sight

abq’ see p’eq’ act on the face

ac¢ 7-Sv do violently, act with hostile or forceful intentions (translation?)

Cl°acq’arqa : /Clacqaq’a/ chokes with the fingers

segw'aCdanga : /sagor¢danga/ holds tightly in the teeth; grits the teeth together

segw'aCdangorla : /sago-¢dangorla/ opens one’s clenched teeth

n‘acqavyiVa : /nac¢qary’a/ is knotted, tangled (hair). See n°.

sw'acqa'q’a : /swacqa'qa/ ties around the neck and strangles

y'acqaqa : /yatqa'qa/ strangles, chokes someone

acga'L 3-S-n nephew; niece (man’s sister’s child). Also possible to express this by the reciprocal
term for “mother’s brother”; see logor€.

bafga'Lyb : /bacgaLip/ nephew; niece

bafgaLysab : /bacga Lisap/ nephews; nieces

aéw 10sv on the head, hair. Also ¢w. See Sec. 352.

?ic¢wa : /?icwa/ puts pl. objs. on the hair, puts oil or grease on the hair

se?ic¢wa : /si?acwa/ puts on one’s own head, hair

?icw! : /?ico’!/ put on someone’s hair!

se?icwdk : /si?acortk/ having (oil, grease, etc.) on one’s own head

n‘a¢wa : /nacwa/ puts a flat obj. on someone’s head. (N.B. Hats are treated as flat objects in
Klamath.)

n‘aéworla : /nacworla/ takes off someone’s hat

staq’¢worla : /stagcworla/ is getting bald

ac’a's sne

ac’e's 7-Sv chewing up (meaning and form dubious?) Also ac’a's. See Sec. 334. Only in:

gapga gw'aC’e'sys : /gapga gwal’e'sis/ “Chewing-up-Little-Pinetrees” (the name of one of Casgips’
dogs in Text 7). RD gave this form; the Pompeys gave gapga gw"ala'sys : /gapga gwac’a'sis/.

aci’k’ 7-Sv wring out

Maci'ka : /?aci’k’a/ wrings out a long obj.

Maciki! : /?acik’i!/ wring it out!

Macikola : /?acikola/ finishes wringing out

pYacika : /pacik’a/ pulls and wrings; twists someone’s arm or leg

twVal’i'k’a : /twac’i'k’a/ twists (as a brace and bit)

twYaci'Korts : /twaci'kK'orts/ brace and bit

ac¢’'wa 10sv forward and backward. Also ¢’'wa. Only with {rré} 9psv [intensive]. See Secs. 351 and
352.
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Peyrréc’'waa : /2eyC’'wac’'wa/ shakes the head up and down
cokrréd’waa : /Cok&wac’wa/ sways up and down, forward and backward
ngatrréf’waa : /ngat¢’wac’wa/ jumps up and down, forward and backward
adbn 10sv arriving, reaching, coming home. Also dbn. See Sec. 352.
?idbna : /?itba/ arrives home with pl. objs.
?idbna! : /?itba!/ arrive with pl. objs.!
dasdbna : /dastba/ reaches and touches
dasdbnat : /dastbant/ can reach, touch
dasdbnys : /dastbis/ (the) reaching, touching
/gesga Pan dastbis./ I can’t reach it.
g¥adbna : /gatba/ arrives, comes home
g¥adbnbli : /gatbambli/ returns home, comes back
g¥adbnorta : /gatbnorta/ intrudes upon
adgl 10sv picking up, raising, getting up; on the back. Also dgl. See Sec. 352.
?idgl : /?itgal/ picks up pl. objs.
revidglat! : /?i?atglat!/ pl. pick up pl. objs,!
se?idglbliwk : /si?atgalbliwk/ in order to pick itself back up. In:
/si?atgalbliwk kena./ It snows to take itself back up. (Said of great fluffy snowflakes drifting in the
wind.)
badgl : /batgal/ gets up out of bed. See ba.
¢’1°dgl : /sdagal/ picks up a massive obj. See Sec. 262.
ks"dgl : /sdagal/ picks up a living obj. Or: ks"adgl : /ksatgal/ See Sec. 262.
n°dgl : /ndagal/ picks up a flat obj.
sl°dgl : /sdagal/ picks up a clothlike obj. See Sec. 262.
stindgl : /stintgal/ hangs, suspends something on the back (as a cradleboard)
agi see ak’y closing; on the buttocks
akt 10sv (?) inside. Only in one form; RD could think of no further examples.
swearrktys : /swaktktis/ looking like inside
akyamn 10sv around, embracing, surrounding. Also atyamn, kyamn and tyamn. atyamn and tyamn
are in free variation with akyamn and kyamn, but are much rarer. See Sec. 352.
?i¥qitkyamna : /?iqi-tkyamna/ scrapes all around pl. objs.

Cliwkyamna : /¢liwkyamna/ puts a curtain, mat, all around by pulling with the fingers
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g¥akyamna : /gakyamna/ goes around something

g¥arkyamna : /gakkakyamna/ keeps going around

n’idgkyamna : /n'igkyamna/ puts a hand around something

sgeq’kyamna : /sqegkyamna/ hugs with the legs. Or: sqeq’tyamna : /sqeqtyamna/

n‘tep’kyamna : /netapkyamna/ surrounds an obj, with a circle of flat objs. (as a central dish with
plates)

netepkyamnil : /netapkyamnil/ put them around!

ak’akwe'g 10sv stuck in a hole, tight place. Also K'akwe'g. Cf. also {k'acwe'g} with a similar
meaning (same?). See Sec. 352.

ksVak’akwerga : /ksak’akwega/ gets a living obj. stuck in a hole, tight place. (intr. also)

ak’apsdi 10sv replacing, taking over where someone left off. Also k’apsdi. See Sec. 352.

g¥ak’apsdi : /gak’apsdi/ replaces

/no" ?a honks gak’apsdi./ I replaced him (at some job)

ak’a'yi\’ 10sv up high, hanging up. Also k’a'yi\". See Sec. 352.

?ik’aryiVa : /?ik’a'y’a/ hangs up pl. objs.; puts pl. objs. up high. (intr. also)

?ikaryiVat! : /?ik’ay’at!/ pl. hang up pl. objs.!

?ikaryiVi! : /?ik’ay’i!/ hang up pl. objs.!

tikaryiVorla : /?ik’ay’orla/ takes down pl. objs.

?ik’aryiVs\Vals : /?ik’a'yis?als/ to hang up pl. Usage:

/q’ely’ak kyem ?ik’a'yis?als./ (He) has no fish to hang up (to dry).

n‘ak’a'yiVa : /nak’a'y’a/ puts a flat obj. up high, hangs up a flat obj. (intr. also)

n‘ak’a'yiVdk : /nak’a'yitk/ hanging up

n‘owik’ayiVa : /newi'k’a'y’a/ hangs up flat objs. in a line (as fish on a rack)

ak’®wy 10sv in a narrow place, cupboard, corner, pocket. Also k'¢'wy. Cf. {ak’akwe'g} and
{kacwe'g} with similar meanings. See Sec. 352.

?ik’Cwy : /?ikEwi/ puts pl. objs. in a tight place, corner, pocket. (intr. also).

se?ik’Cwy : /si?akEwi/ puts pl. objs. in one’s own pocket, cupboard, etc.

setik’Cwyalla : /si?ak&awyalla/ puts pl. objs. in one’s own pocket (depriving someone else of them
or stealing them)

tik’Cwyorla : /?ikEawyorla/ takes pl. objs. out of a tight place, cupboard

Cak’¢wy : /Cakcwi/ puts a handful into a tight place
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ktiwk’¢wy : /ktiwk’ac’wi/ pushes into a tight place, corner

n‘ak’¢wy : /nak¢&wi/ puts a flat obj. in a tight place, corner, pocket

ak’i'¢’ 10sv around, revolving, turning. Also k’i'¢’. See Sec. 352.

go'kirCa : /goki-Ca/ turns the head around (as a pig does, twisting his whole body); crawls or twists
around while lying down

IVak’i'¢a : /lak’i*¢’a/ turns a round obj. around (as the head, an automobile)

wotwk’i'¢’a : /woto'k’i'¢’a/ whirls something around in a circle and throws it (as a rock in a sling)

ak’i'mi\’ 10sv in a circle, around the inside of something (as around the edges of a lake in a canoe).
Also k'i'miV\’. See Sec. 352.

g¥ak’i'miVa : /gak’irm’a/ goes around the edge of

g¥ak’i'mi\bli : /gak’imibli/ goes back around the edge, circumference of

sg'ak’i'mi\a : /sgak’im’a/ canoes around the edge of a lake

I"tep’k'i'miVa : /letapk’im’a/ lines up round objs. in a circle around something. (intr. also)

ak’'w 10sv across. Also k'w. See Sec. 352.

?vak'wa : /?ak’'wa/ puts a long obj. across (as a plank, bridge). (intr. also)

Mak'wcna : /?ak’or¢’a/ just put a long obj. across and went on

¢ink'wa : /Cink’'wa/ crosses with just the back showing (as a fish); goes across backwards

¢ink'ws : /¢ink’os/ “Going-Across-with-the-Fin-Showing” (place name)

sengenrk’'wa : /senqankk’ak’wa/ shout back and forth across at each other

stonk’'wa : /stonk’wa/ runs a ropelike obj. across (as a telephone wire across a gap)

stonk’'w! : /stonk’o!/ run it across!

ak’y 10sv closing, shutting; on the buttocks. Also agi, gi and k’y. See Sec. 352.

?ik’ya : /?ik’ya/ closes with pl. objs.; puts pl. objs. on someone’s buttocks

setikyorla : /si?ak’yorla/ removes pl. objs. from; wipes one’s buttocks

setik’yolorts : /sitak’yorlo'ts/ toilet paper

Cliwk’ya : /€liwk’ya/ closes an opening with the fingers

Cliwk’y! : /€liwki!/ close it!

hodk’ya : /hokk’ya/ jumps shut; idiom: door locks accidentally

heshodk’ya : /hosakk’ya/ locks a door

heshodgiwabg : /hosakgiwapk/ will lock
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n‘ak’ya : /nak’ya/ closes with a flat obj.; puts a flat obj. on someone’s buttocks

nak’y! : /nak’i'!/ close it! Patch it!

n‘ak’ydk : /nak’i'tk/ closed, patched

ren‘ak’ydk : /nank’itk/ d. patched

nak’ys : /nak’is/ a patch (on clothes)

alamn 10sv on the back, behind; against a hillside. Also lamn. See Sec. 352.

?ilamna : /?ilamna/ puts pl. objs. behind, on a mountainside, on the back of a horse. (intr. also)

ksValamna : /ksalamna/ puts a living obj. behind, on the back, against a hillside, etc. (intr. also)

sl®alamna : /slalamna/ drapes a clothlike obj. over someone’s back, etc. (intr. also)

wq'otlamna : /wq'ot'lamna/ ties a knot in back

sewq'otlamndk : /so'qatlamnatk/ having one’s hair knotted in back

al&wy 10sv right up to. Also 1¢'wy. See Sec. 352.

?il¢wy : /?il¢'wi/ brings pl. objs. right up to

?il¢wy! @ /?il¢wi!/ bring up to!

se?il¢wybli : /si?al¢’wibli/ brings pl. objs. back to oneself

Cil¢wy : /¢il¢wi/ carries liquid right up to someone

honl¢'wy : /hollac’wi/ flies right up to

ali'g 10sv on the edge of a stream; on the forehead. Also elig (in rare free variation with ali'g) and
lirg. See Sec. 352.

?valirga : /?ali'ga/ puts a long obj. on the edge of a stream, on the forehead. (intr. also)

?alirgCabga : /?ali"k&apga/ just left a long obj. on the edge and came away

n‘ali'ga : /nali'ga/ puts a flat obj. on the edge of a stream, on the forehead. (intr. also)

n‘ali'gbli : /nali'kbli/ puts a flat obj. on the edge again, on the forehead again. (intr. also)

sen‘ali'gdk : /salli'gatk/ having a flat obj. on the forehead; idiom: animal has a “blaze” on the
forehead

sCislirgndk : /s¢’isli-kc’antk/ bent at the edges, along the edge

slalirgCna : /slali'kc’a/ just left a clothlike obj. on the edge, on the forehead. Also sleli'gcna : /
sleli'k¢’a/ in free variation.

sewq'ot'lirgdk : /sorqat’lirgatk/ having hair knotted on the forehead

all 20sv [pejorative]: ruined, entirely, hopelessly. See Sec. 366.

se\n‘akCwyalla : /san’ak¢’awyalla/ puts a flat obj. into one’s own pocket (depriving someone else of
it, stealing it)



47
KLAMATH-ENGLISH
nigtnalla : /n’igtnalla/ touches for some evil purpose, touches someone to arouse sexual desire
sle?alla : /sle?alla/ peeps, sees something with an evil or lascivious purpose
y'qewiValla : /yeqw’alla/ breaks something all to pieces, irreparably
altb 10sv away from against. Also Itb. See Sec. 352.
?iWltba : /?1Wlatba/ is away from against
qaltba : /qaltba/ pushes a heavy or pronged obj. away from against (as a chair away from a wall)
alYn 10sv on the edge, side, bank; along a twisty or winding edge. Also 1'Yn. See Sec. 352.
?YalYnéna : /?alYanca/ just left a long obj. on the edge, bank, side. (intr. also)
nqotrlYndk : /nqot’lalYantk/ scorched along the edges
swarlYnbga : /swallalYampga/ watches along the edges; watches as a night watchman
rreswearlYnbgys : /swasorllalYampgis/ watchman
tonlYnc'na : /tollYanc’a/ ropelike obj. runs along the bank of a stream
aLasgn 10sv slitting open (as a sack, bulbous obj.). Also La'sgn. See Sec. 352.
p“alasgna : /paLa'sga/ pulls and rips open
qd*alasgna : /qdalasga/ cuts open (as a sack, bladder), slits open
sd"aLasgna : /sdalLa'sga/ slashes open with a sharp instrument
sd"aLasgndk : /sdala-sgantk/ slashed open
aln 10sv alongside. Also Ln. Cf. {atln} and {alYn} with similar meanings. See Sec. 352.
¢aln¢ma : /Calan¢n’a/ lays a handful alongside as one goes
g¥aln¢’na : /gal.anC’a/ goes alongside, beside (as along the side of a building, cliff)
n‘al.n¢’na : /nalL.an¢’a/ puts a flat obj. alongside (as a spoon beside a plate). (intr. also.) (N. B.
Spoons are usually treated as flat objs. in Klamath,)
al’a’l’ 10sv into the fire, on a fire, by the fire. Also I'a'l’. See Sec. 352.
¢Vala'la : /Cal’a'l’a/ sits by the fire
¢Valal¢abga : /Cal’a'l¢apga/ just sat by the fire; idiom: stay at home
hes¢¥al’a''¢abga : /hascl’a'l¢apga/ left someone home

Cinlalbga : /¢il?alapga/ has one’s back to the fire
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g¥al’a'la : /gal'ala/ goes into a fire; idiom: visits someone when they are not at home

n‘al’a’l’a : /nal’a’l’a/ puts a flat obj. on the fire; broils a fish whole

amni 10sv up, upstream, uphill. Also mni. See Sec. 352.

?imni : /?imni/ takes pl. objs. up

k&imni : /k¢imni/ crawls up (into a tree, etc.), up a hill

sg’amni : /sgamni/ canoes upstream

sg"amnibli : /sgamnibli/ canoes back upstream

am’a'¢’ 10sv on the very end, on the point. Also m’a'¢’. See Sec. 352.

?im’a¢’a : /?im’a'¢’a/ puts pl. objs. on the end of (as arrowheads on the ends of shafts). (intr. also)

?im’a¢’bli : /?im’a ¢abli/ puts pl. objs. back on the end of. (intr. also)

bYam’aC’orla : /bam’a'¢’ola/ cuts the end off a hide

hiwm’a-¢’a : /hiwm’a'¢’a/ drapes off the end (as a blanket on the end of a stick)

[Yamar¢’a : /lam’a'¢’a/ puts a round obj. on the end. (intr. also)

[Yam’a'¢’ : /lam’a¢/ “Round-Object-on-the-End” (place name)

am’a'w’ 10sv adding a substance to another quantity of the same substance in a container. Also
m’a'w’. PO gave this form, while BL gave ama'w’. The latter could be misrecording. See Sec.
352.

se?im’a'w’a : /sirm’ar'w’a/ adds one amount of a substance to another (as adding a handful of flour to
some flour in a sack). PO gave this form; BL gave se?ima'w’a : /siima-w’a/.

sekYpatm’a'w’a : /sakpatm’ar-w’a/ pins something to other similar things (as one paper to a sheaf of
papers)

[Yam’a'w’a : /lam’aw’a/ adds a round obj. to a pile or container of round objs. PO gave this form; BL
gave [Yama'w’a : /lamaw’a/.

reselYam’a'w’a : /sasalm’aw’a/ gathers all round objs. together

sentak'm’a'w’a : /sant’akm’a'w’a/ sticks one more on the top of a pile of similar objs. (intr. also)

an see y'e'n’ [nonnominative theme formant]

anasg 10sv under the feet. Also nasg. See Sec. 352.

Canasga : /Canasga/ puts a handful under someone’s foot, feet. (intr. also)

n‘anasga : /nanasga/ puts a flat obj. under someone’s foot, feet. (intr. also)

ang 22sv [polite imperative]. See Sec. 368.

som’alw’irang! : /som’alw’i'yank!/ please write for!

staback’ang! : /staback’ank!/ please wash!
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staback’angat! : /staback’angat!/ pl. please wash!

reVyanyang! : /yay’anyank!/ please give paucative nonround objs. to d.!

ank 23sv having done ... (action completed before the action of another verb in the predication).
See Secs, 371 and 1025.

sl°odgbliank : /sletgablyank/ having taken a clothlike obj. out of a container again

/mna gabo sletgablyank geqa./ Having taken out his coat, he went out.

waytolank : /waytorlank/ a day having passed

/mborsant waytorlank ni genwapk./ I’ll go day after tomorrow. (“tomorrow a day having passed”)

w’inbgank : /wimpgank/ having lain on one’s stomach

/wimpgank m'ok’a’k qtanc’a./ The baby fell asleep lying on its stomach.

apl’ 10sv tell the highlights, gist (?). Only in:

s?abapl’a : /s?abapl’a/ tells the highlights, picks out the gist of a story

aps 10sv on coals, roasting. Also ps. See Sec. 352.

ksVapsa : /ksapsa/ roasts a living obj. whole (as a squirrel in its skin, a whole fish)

[Vapsa : /lapsa/ roasts a round obj. (as a loaf of /sI'epsas/ bread); puts a round obj. on coals. (intr.
also)

napsa : /napsa/ roasts a flat obj. (as a fish)

apsa 7-Sv taste. Also apsw. See Sec. 334.

gbYapsaa : /gbapsa/ taste s something

gbYapsadgi : /gbapsatgi/ wants someone to taste

gbYapsae'k! : /gbapse'k!/ let me taste it!

gbYapsai! : /gbapsi!/ taste it!

gbapswwabg : /gbapso'wapk/ will taste something

apsw sle

aptne'gi 10sv on top of a full load. Also ptne'gi. See Sec. 352.

?¥aptnegi : /?aptnegi/ puts a long obj. on top of a full load. (intr. also)

?iptnegi : /?iptnegi/ puts pl. objs. on top of a full load. (intr. also)

ks'aptne-gi : /ksaptne'gi/ puts one more living obj. on top of a full load. (intr. also)

aqa'yi\’ 10sv in the bushes, brush, woods; in the hair. Also ga-yi\’. See Sec. 352.

?iqayiVa : /?igary’a/ puts pl. objs, in the bushes, among, in the hair (as grease, water). (intr. also)
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setiqa'yiVa : /si'qay’a/ puts pl. objs. in one’s own hair

?igaryiVorla : /?igay’orla/ picks out pl. objs. from among a pile, heap

YigaryiVolita : /?igary’orlivya/ picks out pl. objs. for someone

CaqavyiVa : /Cagay’a/ puts a handful in the bushes, in the hair. (intr. also)

CaqayiVo'la : /€agay’orla/ takes a handful out of bushes, hair; separates one kind of grain from
another

ClfaqaryiVa : /Claqa'y’a/ scratches someone’s head, hair

seC’l°aqaryiVa : /sac’lqa'y’a/ scratches one’s own head, hair. Also recorded /sac’alqary’a/ (?).

w’inqa'yiVa : /w'inqa'y’a/ lies on the stomach in the bushes, grass

aqye'tn 10sv right beside. Also qye'tn. See Sec. 352.

¢vaqye'tna : /Caqyerta/ sits beside, next to

g¥aqye'tna : /gaqyerta/ passes right by someone, something

g¥aqye'tnéna : /gaqyertanc’a/ just went right close by; idiom: snubbed someone

re\'waqyetnbga : /waw’arqye'tampga/ pl. are sitting next to, beside

aq’a'q’ 10sv on the neck; on the lap. Also q’a'q’. See Sec. 352.

Clfacq’arqa : /Clacqaq’a/ chokes with the fingers

loto'qarq’a : /lotorq’a'q’a/ puts an armload on someone’s lap. (intr. also)

n‘aq’a'qa : /naq’a'q’a/ puts a flat obj. around the neck, on the lap. (intr. also)

sen‘aq’a'q’a : /sang’a'q’a/ puts a flat obj, around one’s own neck, on one’s own lap. (intr. also) (N. B.
Ropes are treated as flat objs. in Klamath.)

waq'a'q’a : /waq'a'q’a/ hangs a long obj. around someone’s neck. (intr. also)

waq'a'q’ksi : /waq'a'gksi/ “Hang-Around-the-Neck-Place” (place name)

as see ‘as [objective]

as see s [noun formant]

asgn 10sv through a tube. Also sgn. See Sec. 352.

seteysgnbga : /se?i'sgampga/ hangs one’s head. The analysis seems correct, but the meaning of
{asgn} is not clear.

?isgna : /?isga/ puts pl. objs. through a tube, hollow opening; stuffs a turkey

?isgna! : /?isga!/ put pl. objs. into a tube!

retisgnat! : /?i?asgnat!/ pl. put d. into a tube!
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sqolsgna : /sqolsga/ points through a tube, puts a pointed obj. through a tube
sqolrsgnn’a : /sqolsasgan?a/ pokes a pointed obj. in and out through a tube
sqolrsgnn’o'ts : /sqolsasgan?orts/ ramrod
wisgna : /wisga/ blows through a tube, hollow
wisgndi : /wisgandi/ “Blow-Through-Place” (place name)
at 23sv [plural imperative]. See Sec. 371.
?idglat! : /?itglat!/ pl. pick up pl. objs.!
rreC’liwk’yat! : /Cliclokyat!/ pl. close up d. with the fingers!
panat! : /p’a't!/ pl. eat!
gb'edwat! : /gbedwat!/ pl. taste!
atln 10sv alongside, beside. Also tln. Cf. also {alYn} and {alLn} with similar meanings. See Sec.
352.
dlatnbga : /daltampga/ is looking alongside
sed‘latlnbags : /sadaltlambaks/ neighbor
dostln¢én’a : /dostlan¢n’a/ pl., few run along beside
loto'tlnén’a : /lotortlan¢na/ lays an armload alongside
atq’aps 10sv down from a height, down a hill. Also tqaps. See Sec. 352.
dintqapsa : /dintqapsa/ pl. run down from a height, down a hill, down to the shore
g'atq’apsa : /gatq’apsa/ goes down from a height
gistq'apsa : /gistq'apsa/ walks down from a height
attal 10sv going from house to house; peddling. Also ttal. See Sec. 352.
Yittala : /?ittala/ takes pl. objs. from house to house; peddles
?ittalys : /?ittali's/ peddler
g'attala : /gattala/ goes from house to house
g'attaldga : /gattaltga/ been going from house to house; been visiting around
atyamn see akyamn around, embracing, surrounding
atamsg 10sv between. Also tamsg. See Sec. 352.
?itamsga : /?itamsga/ puts pl. objs. between. (intr. also)
?itamsgi! : /?itamsgi!/ put pl. objs. between!
C'atamsga : /Catamsga/ sits between
ntiwtamsga : /ntiwtamsga/ falls between
atawi\’ 10sv in the sunshine. Also ta'wi\’. See Sec. 352.
YatarwiVa : /?ata'w’a/ puts a long obj. in the sunshine. (intr. also)

PatawilVks : /?ata-wiks/ “Long-Object-in-the-Sun-Place” (place name)
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?ita'wiVa : /?ita'w’a/ puts pl. objs. in the sunshine. (intr. also)
?itawiVat! : /?ita'w’at!/ pl. put pl. objs. in the sunshine!
PitawiVi! : /?ita'w’i!/ put pl. objs. in the sunshine!
Cintarwi\bga : /Cint'a'wipga/ puts one’s back in the sunshine, suns one’s back
at’i't 10sv outside the door, just in front of the door. Also t'i't. See Sec. 352.
¢Yat’ita : /Cat’i'ta/ sits just outside the door
dint’i'ta : /dint’i'ta/ (animal) lies just outside the door
re\Vwatita : /wawartita/ pl. sit by the door
awaw 10sv from hand to hand, person to person. Also waw. See Sec. 352.
g'awawcaa : /gawawca/ goes from person to person
[Yawawcaa : /lawawca/ passes a round obj. from hand to hand, from person to person
n‘awawcaa : /nawawca/ passes a flat obj. from hand to hand, person to person
awa' see wa' pl. live, stay, sit
awl see wal cover
awna 10sv propped up against. Also wn’a. See Sec. 352.
?irréwn’aa : /?iwn’awn’a/ pl. are up against, cornered (as animals in a box canyon)
¢Vawn’aa : /Cawn’a/ sits propped up against
ksVawn’aa : /ksawn’a/ props a living obj. up against (as a person against pillows). (intr. also)
aws 3-S-n uncle (father’s sister’s husband). Reciprocal?
bawsyb : /bawsip/ uncle
bawsysab : /bawsisap/ uncles
aws 7-Sv grope, feel about blindly
¢'l°awskanga : /C'lawskanga/ gropes about with the fingers
ClfawsYeniVa : /ClawsYena/ gropes about inside
k¥awsYeniVa : /kawsYen'a/ pokes around blindly inside with a sharp instrument
wawsYeniVa : /wawsYen'a/ gropes around inside with a long instrument
aw’a’l’ 10sv on the end. Also wa'l. See Sec. 352.
?iw'a'l’a : /?iw’a'l’a/ puts pl. objs. on the end. (intr. also)
naw’ala : /naw’a’l’a/ puts a flat obj. on the end. (intr. also)
n®aw’a’l’s : /naw’a'l’s/ wrist, ankle
ks'aw’a'l’a : /ksaw’a'l’a/ puts a living obj. on the end. (intr. also)

ya's ksYaw’a'l’s : /ya's ksaw’a'l's/ “Willow-on-the-End” (place name). Use of {ks"} here?
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awa'Y 10sv waiting for, helping. Also wa'Y. See Sec. 352.

PMaw'a'Ya : /?aw’a'Ya/ leaves a long obj. waiting for someone to come and get it

?YiwaYa : /?iwa'Ya/ leaves pl. objs. waiting for someone to come and get them

se?iwa'Ya : /si'w’aYa/ stores pl. objs. in advance (as clothes, food for the winter)

¢Vawa'Ya : /Caw’a'Ya/ sits waiting for someone

hes¢vaw’a'Ya : /has¢w’a'Ya/ makes someone wait

dasw’a'Ya : /daswaYa/ steadies someone with a hand, steers someone along

g'aw’a'Ya : /gaw’a'Ya/ goes before and waits

aw’in 10sv among; into mud. Also w’i'n. See Sec. 352.

g'aw’ima : /gaw’i'na/ goes among

g¥arw’i'na : /gaw?ina/ goes around among

g'arw’ilnn’apga : /gaw?in?apga/ feels like going around among; idiom: comes to live with someone

nigw’ina : /n’iqgw’irna/ puts a hand among, into mud

waw’ina : /waw’i'na/ puts a long instrument among, into mud

warw’ina : /waw?ina/ uses a long instrument among (as one uses a staff to separate a flock of
chickens, sheep)

ayah? 10sv hiding, concealing. Also yah? See Sec. 352.

?iyah?a : /?iyah?a/ hides pl. objs. (intr. also)

retiyah?a : /?i"yah?a/ d. hide pl. objs.

setiyah?a : /siyah?a/ hides pl. objs. from oneself, from each other

?iyah?i! : /?iyah?i!/ hide pl. objs.!

?iyah?ia : /?iyah?ivya/ hides pl. objs. for someone

?iyah?wabg : /?iyahwapk/ will hide pl. objs.

nayah?a : /nayah?a/ hides a flat obj. (intr. also)

sl®ayah?a : /slayah?a/ hides a clothlike obj. (intr. also)

aya'dg 10sv avoiding, out of the way. Also ya'dg. Only with {o'l} 15sv “undoing, finishing.” See
Sec. 352.

g¥ayardgorla : /gayartgorla/ avoids, gets out of the way

g¥ayardgorli! : /gayartgorli!/ avoid!

ayp’e’k’ 7-Sv strain the eyes. Only in:

sweayp'e’k’a : /swayp’e’k’a/ strains the eyes

sweayp’e’k’damna : /swayp’e’kdamna/ keeps straining the eyes

aywwi 10sv spread out, dispersed. Also ywwi. Cf. {owi} with a similar meaning. See Sec. 352.

g'aywwi : /gayowi/ disperse, people spread out
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n‘aywwi : /nayo'wi/ burns and spreads; fire spreads
niqywwi : /n’iqyo'wi/ spreads out the hand. Also recorded /n’iqgyawwi/.
ay’asg 10sv on the male genitals, in front of the loins. Also y’asg. See Sec. 352.
Clfawsryasga : /Clawsi-?asga/ gropes around for someone’s genitals
goWyasgs : /goWy'asqs/ venereal disease
ks'ay’asga : /ksay’asga/ lies in an extended position in sexual intercourse
May’asga : /lay’asga/ puts a round obj. on the genitals; lies in a flexed position in sexual intercourse
nay’asga : /nay’asga/ puts a flat obj. in front of the genitals. (intr. also)
sen‘ay’asgas : /sany’asgas/ loin cloth, gee-string
ay’a'Y 10sv in front of, ahead of, over this way. Also y’a'Y. See Sec. 352.
d°lay’a'Ya : /daly’a-Ya/ looks over here, this way
sed’lay’aYbga : /sadaly’a'Yapga/ are looking over at each other
gisyaYa : /gisy’aYa/ walks ahead of, in front of
sd¥aya'Ya : /sday’a'Ya/ dams up ahead of, in front of
a' see a [objective]
a' see "a'k’ [diminutive]
a'\" 11sv [unknown meaning]. Only in:
seqoyga\’s : /soqi'ga-?as/ parents
staMKk’a\s : /s?a-MKk’a?as/ related. In:
/le waq s?a'MKk’a'?as/ unrelated somehow. Said of a person whose relationship is so distant that no
term exists for it. PO gave: /qay waq s?a-MKk’a'?as/ same
a'k’i see 'a’k’ [diminutive]

a's see "a's place(s)

|

ab 5sn [kinship suffix]. Also yb. See Sec. 442.
bligyb : /bligi'p/ great-aunt (grandfather’s sister)
bligysab : /bligi'sap/ great-aunts

bk’a'syb : /pk’a'sip/ grandfather (mother’s father)
bk’a'sysab : /pkarsisap/ grandfathers

btisab : /ptisap/ father

btisysab : /ptisi'sap/ fathers
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aksg 20sv almost, came close to doing accidentally. The action never began but almost began; cf.
{Wi'} 22sv “almost,” which seems to connote an action which was begun but which was not
successful or uncompleted. See Sec. 366.

rérpak’aksga : /pakpak’aksga/ almost screamed

sditgaksga : /sditgaksga/ almost cheated

y'CloqTgaksga : /yoclaqlgaksga/ almost slipped and fell

al see 'al be, do what the preceding noun says

astg 22sv tried to do, planned to do but failed. See Sec. 368.

sditgastga : /sditgastga/ tried to cheat but failed

slicl'gastga : /sli¢lgastga/ tried to tie down

y'qewiVastga : /yeqorstga/ tried to break an obj. with the feet

at 23sv can, able to, ought to. See Sec. 371.

Cl°oyat : /Cleyt/ can give a massive obj.

niqyergat : /n'iqyergat/ can raise the hand

panat : /p’at/ can eat

wot'wcn’at : /wot'or¢ant/ can throw a long obj.

b 2pn [kinship prefix]. See Sec. 422.

bse'yyb : /pseryip/ uncle (father’s brother)
sebse'yaldk : /sepseyaltk/ related to each other as uncle and nephew-niece
rrebseryysab : /psepseryisap/ d. uncles

berab : /berp/ daughter

btodab : /ptodap/ daughter-in-law

btodsab : /ptotsap/ daughters-in-law

bY 4S-v act upon a hide, skin

bYam’a:Corla : /bam’a'¢ola/ cuts the end off a hide
bYedga : /betga/ divides a hide

seb'edga : /sebatga/ divide a hide among oneselves
bY¥ena : /bena/ slits a hide, buckskin

bYosga : /bosga/ cuts off a strip of hide

bYtek’a : /betek’a/ cuts a hide up in pieces

bY 5-S-v lie, exist. See Sec. 332.

ks'bYogaa : /sboga/ living obj. lies, exists, lies flat
1reksbYogaa : /sbospga/ d. lie

1YbYawl : /Ibawal/ round obj. lies on top

IYbYewa : /Ibewa/ round obj. lies in water, flat place
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1"b¥ogaa : /Iboga/ round obj. lies, exists
1rel¥bYogaa : /Ibolpga/ d. round objs. lie
n°bYogaa : /mbega/ flat obj. lies
rrenbYogaa : /mbempga/ d. flat objs. lie
sl°bYali'ga : /sbali'ga/ clothlike obj. lies on the edge
sl°bYodi'la : /sbedi'la/ clothlike obj. lies under
sI°bYogaa : /sbega/ clothlike obj. lies, exists
1resl®bYogaa : /sbespga/ d. lie, exist
ba 7S-v get up out of bed. Only with {adgl} 10sv “raising, getting up; on the back.”
badgl : /batgal/ gets up out of bed
hesbadgl : /hasbatgal/ gets someone up (by verbal or other causation)
rebadgl : /babatgal/ d. get up
snebadgl : /snabatgal/ gets someone up (by physical force)
badgl! : /batgal!/ get up!
rebadglat! : /babatglat!/ pl. get up!
rebadgln’a : /babatgaln’a/ let’s get up
badgln’apga : /batgaln’apga/ feels like getting up
badgls : /batgals/ the getting up, to get up
/q’ay ?an san’asWawli batgals./ I don’t want to get up.
ba see be throw pl.
ba see bi he-she-it (intensive)
bag see obg [durative]
bah 7Sv dry
baha : /baha/ dries (intr.)
sbaha : /sbaha/ dries something
rresbaha : /sbaspha/ dries d., d. dry
bahbgs : /bahapks/ dried
/bahapks ¢’oleks/ dried meat
bahdgiwk : /bahtgiwk/ in order to dry
/slal’a'l’a gew solortis bahtgiwk./ I put my clothes by the fire to dry.
bahl’ga : /bahalga/ dries up (as earth)
sbahl’ga : /sbahalga/ dries something up
sbahorts : /sbahorts/ drier: fish drying rack
sbahs : /sbahs/ the drying
/gesga Pan hon sbahs./ I can’t dry that.
bahtna : /bahta/ dries onto (intr.)
sbahtna : /sbahta/ dries something onto
hesbahtnbli : /hasbahtambli/ dries oneself off again
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bahta'wil\'a : /bahtarw’a/ dries in the sun (intr.)

sbaht'a'wiVa : /sbahta-w’a/ dries something in the sun

bal 7S-v be white

barldgi : /ba'ltgi/ becomes white; fades

rebaldgi : /babarltgi/ d. turn white

sneba'ldgi : /snabarltgi/ causes something to turn white

rérball’i : /balbal?i/ white

/ger ?a balbal?i ¢oLi's./ This is a white shirt.

bal 7-Sv flap, flutter. Only in:

y'rérbale\a : /yabalbale?a/ flaps the wings, flutters

y'rérbale'\’s : /yabalbale'?as/ small sp. of butterfly

balaq 2Srt soon, quickly

balaq : /balag/ soon, quickly

/?once’ balaq hak ni genwapk./ I’ll be going pretty soon.

/balaq ?a ge' gatbambli./ He returned soon.

/€oy honk balaq hak ?otgibalyivya./ And she quickly got it back down for (him). (Texts, 4.171)

rebalaq : /bablag/ d. soon: often

/gew 7a laq bablaq geCambli./ My hair grows back soon.

/mis lis ni sle'wapk bablaq./ I’ll see you often

balaw’ 3S-n striped rocks (?). Occurs only in a place name:

bala-w’sksi : /balaw’asksi/ “Striped-Rocks-Place.” The rock formations here are in the form of
vertically striated bluffs, somewhat like pillars. This place was one of the Reservation boundaries
before the Reservation was reduced to its present size. It lies to the north of Crater Lake.

balla 3Sn liver

balla : /balla/ liver

baL.w’ 3-S-n wokas leaf (the broad, flat leaf of the pond lily)

rérbalw’m : /balLbaLw’am/ wokas leaf

bala' 3S-n bullets, shot. Derivation unknown.

balas : /balas/ bullets, shot

bam 3-Sn drum. The Klamath drum consists of a wooden hoop over which a single piece of hide
has been stretched. The cords or sinew used to fasten the hide are tied together at the back to
form a handle. The word is said to be Chinook Jargon or Warmsprings, and older informants
noted that the drum is a fairly recent importation into the Klamath area.

rérbam : /bambam/ drum
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rerérbamVa'k’ : /babambam’a'k/ d. little drums

rérbamwortnn’o'ts : /bambam wottan?o'ts/ drumstick

ban 7Sv dive, wade

bana : /bana/ dives, wades

banbartna : /bambarta/ wades to the shore, edge

bancn’a : /ban¢n’a/ wades along

rebancn’a : /babanc¢n’a/ d. wade along

bankanga : /bankanga/ wades around

bank’'wa : /bank’'wa/ wades across

rehesbank’wks : /hahasbank’oks/ ford

banlamna : /ballamna/ wades behind

banrwa : /bano'wa/ wades around in water

banygi : /bani'gi/ wades out

bargorlsm banygis : /ba-gorlsam bani'gis/ “Muledeer’s-Wading-Out” (place name)

banykina : /banikina/ wades out of water

ban’i 2Srel until, up to. Also ban’i' (in free variation with ban’i) and batn’i (after {re} 1pr
[distributive)]. Cf. {betban’i} 2Sra “as big as,” which may contain this morpheme. See Sees. 910
and 1021.

ban’i : /ban’i/ until, up to. Also ban’i' : /ban’i'/.

/psekst ban’i ni ¢i'wapk./ I’1l stay until noon.

/q’ayLis ban’i ni tgewa ?ambotdat./ I stood in water up to the belt.

/nent ni s?aywakta k’ada't ban’i hak./ Which is as far as I know. (Texts, 11.60)

/Coy gmocas ban’i ?i ¢irwapk dola mi hon sn’ewerts./ So you will live together until old age with
that wife of yours. (Texts, 34.45)

/Coy honk ¢irya ?at wik’a” ban’i./ Then he lived there for a little while. (Texts, 9.35)

/Coy sa honk hom’as ?at mans ban’i gi./ Now they did that way for a long long time. (Texts, 15.37)

rebatn’i : /babatn’i/ d. up to, until

/q’ol'in¢ babatn’i ni tgewa ?ambotdat./ I stood in water up to my knees.

ban’i sle

bas 2Srp6 wonder...? This particle expresses surprise and interrogation. With {y’a} 2Srel
[dubitative], it seems to have an added connotation of sarcasm and disapproval.

/waq bas no gent do't./ I wonder how I can go there.

/dam bas hok k’et bi./ Wonder if it’s this big.
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/dwar bas hi't gi?/ Wonder what can be there? (Texts, 39.5)
/waq bas nis gi?/ How has he done to me? Translated by the informant as “What should I
do?” (Texts, 3.104)
/Coy dwa' bas hon sip y’a, wo'ta?/ And I wonder if maybe those sheep ate them up? (Texts, 38.71)
/ne’ basy’a q'oy s?ott’a./ Wonder if it was he who spoiled it.
/di¢ hak basy’a swedi'ls!/ Don’t you look nice beneath! (as shoes or stockings: sarcastic, as when
one’s shoes or stockings are dirty)
basdin 3Sn white man. From Chinook Jargon (English “Boston”; i.e., “American.”)
basdin : /basdin/ white man
rebasdin’a’k’ : /babasdin’a'k/ d. little white men
basdinyalank : /basdinyalank/ in English
/basdinyalank ?an hemkangat./ I can speak in English.
batn’i see ban’i until, up to
bawi\’ 7+Sv burst, crack
nbawi\a : /mbaw’a/ bursts, cracks (as canoe, jar)
nba'wil\a : /mba'w’a/ bursts, cracks pl.
snenba'wiVa : /snamba'w’a/ blasts, causes to burst, crack
baya'syak 2Sra barefoot. Class membership and usage uncertain.
baya'syak : /baya'syak/ barefoot
/baya’ syak ?an gena./ I go barefoot.
rebayarsyak : /babyarsyak/ d. barefoot
bayL 3S-n crust on snow. Possibly contains {el.a} 13sv “on, onto a surface.”

bayLs : /bayLas/ crust on snow

ba 3Sn white pine (Pinus monticola; Gatschet gives Abies menziesii). Also ban. See Sec. 430.
bar : /ba’/ white pine tree

ba'?m : /ba‘?am/ white pine sp. Or: barnm : /banam/.

bard 1Sp they [intensive]. Also mna'l. See Sec. 522.

ba'd : /ba't/ they [intensive] [n]

/ba rtda'k ?a hihaslan./ They shot each other.

mna'l'm : /mna’am/ their own

/mnaTam won¢ sgatbambli./ They brought their own canoe back.

mna'l’s : /mnal’s/ them [intensive] [0]

/tberwa honks mna'l’s s?o'witgi giwk./ They ordered him to serve them.
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bardal 3Sn bottle. From English.
badal : /badal/ bottle
rebardalVa’k’ : /babardal’a’k/ d. little bottles
barg 3S-n box. Also ba'gy. From English. See Sec. 430.
bargs : /baks/ box
rebargyVa'k’ : /babaky’a'k/ d. little boxes
rebargy?m’C : /babargi?am’¢/ d. big old boxes
bargy sle
ba'g 3-5-n great-uncle (father’s father’s brother); great-nephew (brother’s son’s son) or great-niece
rebargYb : /babagip/ great-uncle; great-nephew, niece
barg 7Sv crave (as a certain food)
ba'ga : /ba'ga/ craves

bargo'l 35-n muledeer (Odocoileus hemionus macrotis; Gatschet gives Cervus macrotis)

bargo'ls : /bargorls/ muledeer

bargorlsm banygis : /ba-gorlsam bani'gis/ “Muledeer’s-Wading-Out” (place name)

bala’V 3S-n hat (in myth; see Text 3). PO stated that this was not the same as {ba'l'a’\’} 3S-n “bread,
flour,” with which it is homophonous.

bala\'sm : /bala?asam/ hat

baTa\V 3S-n bread, flour

baTa\s : /bala?as/ bread, flour

ban see ba- white pine

bani see abarni to the limit, end of a place

ba'tn see aba'tn up against, to the shore, leaning against

ba'w 3-S-n blueberries (sp. unknown)

reba'wsm : /babawsam/ blueberries (sp.)

barw 3S-n carrot. A morphological identity can be established for this and the last entry above, but
this does not seem semantically defensible.

ba'ws : /barwas/ carrot

rebawk’a : /babarwk’a/ d. little carrots

baw¢ 3Sn tongue

baw¢ : /bawac/ tongue

rebawda'k’ : /babawca'k/ d. little tongues

baryi\’ see aba'yi\’ diagonally against, up against

b¢ see p’ac’ blind, be out of sight

be 7-Sv throw pl. in a heap, mass. Also ba. See Sec. 334.

wbawl : /wbawal/ throws pl. in a heap onto

wbawll'ga : /wbawallga/ throws down upon

wbecna : /wbec’a/ just threw pl. objs. away (as a shovelful of garbage)
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wbejqa : /wbecq’a/ throws and covers (as one covers someone under a pile of bed covers)
wbekLa : /wbekLa/ throws pl. onto (as a heap of wokas onto a canoe)
wbeLy : /wbeLi'/ throws pl. into
whbel'ga : /wbelga/ throws pl. down
wbeqna : /wbeqa/ throws pl. out (as a basketful of empty pods, shells, out the door)
wbewa : /wbewa/ throws pl. into water
wbewy’gbli : /wbewy’agbli/ throws pl. back into
wbeya : /wbeya/ gives pl. to someone, tosses pl. to someone
wberyamna : /wbeyyamna/ throws pl. around. Often metathesized: /bweyyamna/.
wbeygi : /wbeygi/ throws pl. out of water, over
be¢mi 3Sn place name. Unanalyzable.
bec¢mi : /bec¢mi/ place name
bel 7S-v act with the tongue
belgna : /belga/ sticks the tongue out
belgnbga : /belgampga/ has the tongue out
beltna : /belta/ puts the tongue onto something
belwa : /belwa/ puts the tongue into liquid, flat place
bem\ 7Sv be confused, rattled, out of one’s mind
rérbemVa : /bermbem’a/ becomes confused
snerérbem\Va : /snebermbem’a/ confuse someone
hesnerérbem\’s : /hesnbermbems/ five cent piece (“Confusing-each-other”; the reason for this
kenning word is unknown.)
bem\'dgi : /bemtgi/ is confused, half out of one’s mind
sbem\'dgi : /sbemtgi/ confuses someone, rattles
bem\'dgidamna : /bemtgidamna/ keeps getting half-crazy, senile spells
beqs 7Sv grind with a muller and metate
begsa : /beqgsa/ grinds (as wokas, flour)
rebegsa : /bebagsa/ d. grind
begsi'a : /begsi'ya/ grinds for someone
begsnapga : /beqsn’apga/ intends to grind
beq’ 7S-v be bay-colored; dawn. Cf. {tibe'q’} 7S-v “be twilight, dusk”; there is no good reason for
segmenting t'i in the present corpus.
berq’dgi : /berqtgi/ turns bay-colored; dawns
berq’dgis : /be'qtgis/ dawn
rérbeqTi : /begbeql’i/ bay-colored
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bet 3Sn bed. Also be't in apparent free variation. From English. See Sec. 430.

bet : /bet/ bed. Or: be't : /be't/.

betban’i 3Sra (?) as big as. Possibly contains {ban’i} 2Srel “until, up to.” but segmentation and
distribution are uncertain due to lack of examples. Only in:

rebetban’i : /bebatban’i/ as big as

/ger go's bebatban’i gew laC’as./ This tree is as big as my house.

/mo'mni ?a ge's, bogs bebatban’i./ They are big ipos roots, as big as camas.

beyba 3Sn paper. Sometimes given as biba. From English.

beyba : /beyba/ paper. Also biba : /biba/.

be'Li\’ 7+Sv take care of (person, goods)

rérberLiVa : /be'Lbela/ takes care of; works over something to prepare it (as food for cooking)

?ibe'LiVa : /?ibe'a/ takes care of pl. objs.

re?ibe’LiVa : /?ibel’a/ d. care for

?iberLiVlgi : /?ibe'Lilgi/ comes to take care of

ben 2Srt again

/bern ?a ho't sa gena'./ They went on again.

/q’ay ni honks dada' be'n sle'¢wapk./ I’ll never go to see him again.

/ben hak Celgi!/ Sit right down again!

/€oy honk ben wbawallga./ Then he threw them up again. (Texts, 2.15)

/?ona’ be'n batgal./ Again he got up early. (Texts, 8.29)

bernhi 3Sn swordgrass (sp. unknown). Used in making summer houses.

bernhi : /be'nhi/ swordgrass

benk 3Sn bank (for money). From English.

benk : /benk/ bank

bert see bet bed

bg see ebg coming, action toward

bg see obg [durative]

bg see peq’ act on the face

bi 1Sp he-she-it [intensive]. Also ba, bor and a portmanteau mna ({bi} + {?m} 2sp 7sp
[possessive]). This morpheme has overtones of reflexiveness and intensity. For the plural, see
ba'd. See Sec. 522.

bi : /bi/ he-she-it [intensive] [n]

/bi ho't gena'./ He himself went.
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ba : /ba/ him-her-it [0]. Form found after {k’et} “thus big, much” and {det} “how big, much?”

/sgilolga detba gist./ He measured how big it was.

bas : /bas/ him-her-it [0]. Also bo's : /bo's/ in apparent free variation.

/honks tbe'wa bo's hosbanwatgi giwk./ He told him to give him a drink.

mna : /mna/ one’s, one’s own

/gaw’al ho't mna da'la./ He found his own dollar.

bi 3S-n bile

bis : /bis/ bile

biba see beyba paper

biblan 2S-1 on both sides, ends. Possibly reblin, but no certain segmentation.

biblanksta : /biblankst’a/ on both sides

/biblankst’a nis sa ¢i'ya./ They live on both sides of me.

biblankstant : /biblankst’ant/ on both sides

/biblankst’ant s?abi'ya na?as./ On both sides they told (the couple) thus. (Texts, 24.21)

biblant : /biblant/ both sides, both sided

/biblant n’osaltk/ two-headed snake (“having-a head-on both-sides”)

biblantanna : /biblantanna/ all around on both sides

/biblantanna ho't ga-yk’a./ He searched all around on both sides.

biblantant : /biblantant/ on both sides

/oy lolbaltk biblantant n’os hok lo's./ And that goose had eyes on both sides of his head. (Text
8.89)

biblantge'ni : /biblantgeni/ on both ends

/biblantgeni ?a ge' CaqCaqli./ This is sharp on both ends.

bicg 7Sv go out (fire). Cf. {sib¢} 7Sv “extinguish a fire” (possibly sebi¢ but no good semantic
identification for se).

bicga : /bicga/ fire goes out

rebicga : /bibacga/ d. fires go out

bicgasga : /bicgaksga/ almost went out

bil 2Srel only, full of, completely. See Sec. 1021.

/jegle bil/ full of blood, bloody

/blo bil/ only fat, fatty
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/qaqo’ bil/ only bones, bony
/?1 bil s?aywakta./ Only you know.
/na?as bil ?i gidamnwapk, dada't hakt ge' p'ayswapk./ Only thus you will keep doing, whenever it
gets cloudy. (Texts, 17.18)
/n’ep bil hay ni sle?a./ I only see hands. (Texts, 39.40)
bilwi 7Sv have an odor, smell
bilwi : /bilwi/ smells
/di¢ bilwi/ smells good
/q’oy bilwi/ smells bad, stinks
qoy rebilwie\'s : /q'oy bibloyer?as/ garlic (“bad-smeller”)
bilwis : /bilwis/ odor
bit 3Sn a “bit” (unit of money). From English.
bit : /bit/ bit
/Na's bit/ ten cents (“one bit”)
/lapn’i bit/ twenty-five cents (“two bits™)
/woni'bi bit/ fifty cents (“four bits”)
biwCe'w 3S-n juniper berries
biwCe'wys : /biwCe'wis/ juniper berries
bir 7S-v separate, go separate ways. Only in:
sebirdga : /sibi'tga/ separate from each other
bi'\’ 3S-n bow of a canoe
bi'\’s : /bi*?as/ bow of a canoe
bk’ 10sv (?) [unknown meaning]. Only in:
gelbka : /gelpk’a/ is hot (fire, object)
gelbKyerga : /gelbak’ye ga/ starts to get hot
blay 2SI above, up high. Cf. also {plen} 2S-I “above, on top.”
blay : /blay/ above; place name: Bligh
blaydal’kni' : /blaydal’kni’/ God (““One-from-Above”)
blaykni' : /blaykni'/ people of Bligh
blayna : /blayna/ around above
/?ardi* blayna honkanga./ It flies around up high far.
blayt\i't : /blayt’i't/ above
/Cikas blaytit na'l's honkanga./ The bird is flying above us.
blaywas : /blaywas/ golden eagle (Aquila chrysagtos L.) (“home above”).
blewgi 7Sv (?) have a lot (?). Only in:
blewgi : /blewgi/ has a lot (?)
/dom hak blewgi ¢’ole'ks./ They have lots of meat.

/gagyarmis sitk hok blewgi./ He has an unbelievable amount (of food).
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bli see ebli back, again, returning, behind
blifh 7Sv be, get fat. Cf. {blo} 3Sn “fat, grease.” Occurs with re allomorph of {re} 1pv [distributive]
only.
blif : /blin/ is, gets fat
reblin : /biblan/ d. are, get fat
sneblin : /sniblan/ makes fat
blindk : /blitk/ fat, fat person
blina'k’idk : /bla’k’itk/ little fat person
blinm¢’igdk : /blim¢’igatk/ big old fat person
blinwabg : /bliwapk/ will get fat
blinye'ga : /bliye'ga/ starts to get fat
bln see obln downstream
blo 3Sn fat, grease. Cf. {blin} 7Sv “be, get fat.”
blo : /blo/ fat, grease
bloVa'k’ : /blo?ak/ little bit of fat

bo¢’o 3Sn wild celery (Heracleum lanatum Michx.). The stalks were eaten like domestic celery,

while the roots were made into poultices for sores.

boc¢o : /boc’o/ wild celery

bog 7Sv bake camas, roots, in a pit

boga : /boga/ bakes camas, roots, in a pit. A layer of moss or grass was laid in a pit, then the roots
were laid on this and covered with another layer of moss or grass. A fire was then built on this, or
coals were put on it.

bogorla : /bogorla/ uncovers a baking pit

bogs : /boqs/ camas root (Camassia esculenta)

bog 35-n honeycomb. Perhaps the same as “camas™?

bogs : /bogs/ honeycomb

bok 3Sn book. From English.

bok : /bok/ book

rebokVa'k’ : /bopkak/ d. little books

bolg'wan 3S-n grub (found in rotten logs). These were roasted on a hot stone and eaten.

bolg'wans : /bolgq’'wans/ grub(s)

bolWi 3Sn plant (Artemisia tridentata Nutt.). Also gbolWi. The leaves of this sagebrush-like plant

were boiled and the liquid drunk to cause perspiration as a cure for fever. See Sec. 430.
bolWi : /bolWi/ plant (sp.)
gbolWi?mgeni : /gbolWi?amgeni/ “Plant (sp.)-Place” (place name)
bol’ 7-Sv on the stomach
ktbol’a : /kbol’a/ hits in the stomach



66
KLAMATH DICTIONARY
sektbol’a : /sokpl’a/ hits oneself in the stomach each other
ktbol’astga : /kbol’astga/ tried, planned to hit in the stomach
ktbol’i! : /kbol'i!/ hit in the stomach!
ktbol'm’apga : /kboln’apga/ feels like hitting in the stomach
ktbol'Wira : /kbolWi'ya/ almost hit in the stomach (swung and missed)
ktbo'l'a : /kborl'a/ hits in the stomach pl. times
wbol’a : /wbol’a/ hits in the stomach with a long instrument
wbolTga : /wbollga/ falls on the stomach
bol'orq 3S-n duck embryo (a special delicacy)
bol'orgs : /bol’'orgs/ duck embryo
bonw 7Sv drink
bonwa : /bonwa/ drinks
hesbonwa : /hosbanwa/ causes to drink
rebonwa : /bobanwa/ d. drink
rebonwat! : /bobanwat!/ pl. drink!
bonwat : /bono't/ can drink
bonwcaa : /bonorca/ goes to drink
bonwdgi : /bonwatgi/ wants someone to drink
bonwi! : /bonwi!/ drink!
bonwik : /bonwik/ let me drink
rebonwks : /bobanorks/ fountain, drinking place
rebonwn’a : /bobanon’a/ let’s drink
bonworta : /bonworta/ drinks with some instrument
bonws : /bonwas/ drink

/sam’a"Wawli ?an la'm bonwas./ I want to drink whiskey.

?0'I’s?m bonws : /20 I's?am bonwas/ plant (sp.). (“dove’s drink™). See {?0'I’} for a description.

bogL 7Sv have a cataract in the eye
bogLa : /bogLa/ has a cataract
bogLtna : /boqlta/ has a cataract on the eye

reboqLtna : /bobaglta/ d. have cataracts; idiom:goes blind from looking at a pretty girl

boq’ 7Sv be whitish, white-haired, dusty, dusty-white
rérboqa : /bogboq’a/ becomes dusty, dusty-white
snerérboq’a : /snobagboq’a/ makes dusty

bo'q'dgi : /borqtgi/ becomes dusty; becomes white-haired

sbo'q’dk : /sborq’atk/ off-white, not quite white. With {s} 3pv [transitive]?

rérboqTi : /bogboql’i/ whitish, white-haired, dusty
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bog’e'w 3S-n leather. Possibly contains {b'} 4S-v “act on a hide, skin.” Also perhaps contains {w}
22sv [past noun].
bogewys : /boqewis/ leather
bos 7S-v be black
borsdgi : /borstgi/ turns black
reborsdgi : /boborstgi/ d. turn black
sneborsdgi : /snoborstgi/ causes something to turn black
rérbosli : /bosbosl’i/ black; pupil of the eye
rérbosl’is : /bosbosl’is/ black [0]
/ho't ?a bosboslis laq gitk./ He has black hair.
rérbostk’ani : /bosbostk’ani/ little black one
bosag see mbosag flint, obsidian
bosakl’ 3S-n thigh (PO, BL, etc.). Mrs. Martin gave mbosakl’. See Sec. 430.
bosakl’s : /bosakl’as/ thigh. Mrs. Martin: mbosakl’s : /mbosakl’s/
bosq 3S-n whorl of pine needles, cluster of pine needles on one stem
bosgm : /bosqam/ whorl of pine needles
bor see bi he-she-it [intensive]
bo'l 3Sn ball. From English.
bo'l : /borl/ ball
rebolVa'k’ : /bobolak/ d. little balls
borsi 7-Sv char, burn a little bit. Possibly related to {bos} 7S-v “be black.” Only in:
n'bosia : /noborsa/ burns a little, chars, burns a little on the b
n'borsidk : /nobositk/ charred
bq’ see p’eq’ act on the face
byen 7Sv scrape under logs, etc., for moth chrysalids. These were roasted and eaten.
byena : /byena/ scrapes for moth chrysalids

¢ see ¢n’ along, action while moving

¢ see C’is also, too

¢V 4S-v sit (sg.). Some forms are also glossed “slide” (cf. a similar case with {kt} 4s-v “hit, kick™).
Also cf. {Ci'} 7Sv “live, stay, dwell” and possibly {¢"} 4S-v “go (herd, flock, school of fish).”

¢VabaryiVa : /Caba'y’a/ sits leaning against

rec’abaryiVa : /Cacbay’a/ d. sit leaning against

¢'abCa : /CapCa/ sits out of sight
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¢¥ (continued)
¢Vabqa : /Capqa/ sits on someone’s face
¢Vak’aryiVa : /Cak’a'y’a/ sits up high, perches
¢Vak’Cwy : /CakEwi/ sits in a tight place, corner
¢Valamna : /Calamna/ sits behind
hes¢valamna : /has¢lamna/ causes someone to sit behind; rides double on a horse, cycle
sec¥alamndk : /saclamnatk/ having someone sitting behind oneself
¢Valirga : /Caliga/ sits by the edge, bank
¢Valala : /Cal’a'l’a/ sits by the fire. See al’a'l’.
¢vaqye'tna : /Caqyerta/ sits next to, beside
¢VaqayiVa : /Cagary’a/ sits in the woods, bushes
¢Yaqa'q’a : /Caq’a'q’a/ sits on someone’s lap
hes¢aq’a'q’a : /hascq’arq’a/ seats someone on one’s lap
C'atamsga : /Catamsga/ sits between
¢Vata'wiVa : /Cata'w’a/ sits in the sunshine
¢Yat’ita : /Cat’i'ta/ sits just outside the door
¢vawl : /Cawal/ sits on top of
¢Vawlo'ts : /Cawlo'ts/ chair
cVawlo'tk’i'k’ : /Cawlortk’i'k/ little chair
¢Vawn’aa : /Cawn’a/ sits propped up against
¢Vawa'Ya : /Caw’a'Ya/ waits for someone
hes¢¥aw’a'Ya : /has¢w’a'Ya/ makes someone wait
¢'aw'ina : /Caw’ina/ sits among, in mud
hes¢¥aw’ina : /has¢w’irna/ makes someone sit among
¢Yay'a'Ya : /Caya'Ya/ sits in front of
hes¢¥ay’a'Ya : /hasCy’a'Ya/ seats someone in front
¢Veli'wa : /Celi'wa/ sits at the very edge
¢Velwy : /Celwi/ sits by the fire
CVel'ga : /Celga/ sits down
hgsével’ga : /heséalga/ causes someone to sit down
hestvel'glabga : /hesCalqCapga/ leaves someone behind and comes
cVel'gil : /Celgi!/ I sit down!
¢Vel'gs : /Celgs/ lunch
CVel'gsVala : /Celgsl’a/ prepares a lunch
¢'eqnCna : /Ceqanc’a/ just went through by sitting (as breaking through the seat of a chair)

¢Veq'ya : /Ceq’ya/ sits by the door, in the road
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¢¥ (continued)

¢'ewa : /Cewa/ sits in water, flat place

hes¢ewa : /hes¢wa/ makes someone sit in water, in a flat place

¢'ewl'ga : /Cewlga/ sits down in water, flat place

¢'ewys : /Cewi's/ the sitting in water

kom ¢Vewys : /kom Cewi's/ “Kom-Sitting-in-Water” (place name). Recorded /komcéewi's/ in Texts;
the meaning of kom is unknown.

nd'ogas ¢'ewys : /ndoks cewi's/ “Hawk-Sitting-in-Water” (place name)

C¢Vigoga : /Cigogal sits inside a container, closed space

¢Yijp’a : /Cicpa/ sits on and squashes

¢VikLa : /¢ikLa/ sits on a vehicle, horse, on a surface

sec’ikLa : /si¢akLa/ sits on oneself, each other; idiom: is fond of someone and unwilling to leave,
wants to stay on with someone

rérq’arh?s?m ¢¥ikLs : /qahqa-h?as?am cikLas/ “Heron-Sitting-on-Top” (place name: a mountain on
the boundary of the old Reservation)

tga-w’s reC'ikLys : /tgaw’as CiCakLis/ cowboy, buckeroo (“bronco-habitual-sitter-on™ )

¢Viwy’ga : /Ciwi'ga/ sits inside a container, building

¢'iWp'a : /¢iWp’a/ sits on and bends

¢kokdgi : /Cokaktgi/ slides down a slope on one’s rump

¢'Lo¢ipa: /CoLo¢irp’a/ tubular obj. slides off. See Lo'.

¢Yorrbga : /Cobakpga/ sits and sits

¢'oli'p’a : /Coli'p’a/ tubular obj. slides off

¢Vordga : /Cotdatga/ is in a state of sitting; squats

¢Vodi'la : /Codi'la/ sits underneath

¢'oLal¢’ip’a : /CoLalCi"p’a/ tubular obj. slides off (as beads off a string)

¢'oLaldgi : /CoLaltgi/ slides down (as a loose obj. that was hanging up, such as a rope, garment)

¢¥osna : /Cosa/ sits underwater, deep underground

¢Yotna : /Cota/ sits at; shaman doctors someone

¢Yoyerga : /Coye'ga/ raises up from a sitting position

¢'padga : /Capatga/ sits on and squashes

¢'gewiVa : /Ceqw’a/ sits on and breaks

¢'ge'wiVa : /Ceqe'w’a/ sits and breaks pl.

¢'telqa : /Cetalq’a/ sits on and flattens
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¢" 4S-v go (herd of animals, flock, swarm, school of fish). Possibly identical with the preceding
entry.

¢Vabani : /Cabani/ herd, flock goes to the end (of a stream, canyon); place name

¢Vaba'tna : /Caba'ta/ herd, flock goes to the shore, edge

¢VabavyiVa : /Cabary’a/ herd, flock goes up against

¢Vabayi\Kys : /Cabayk’is/ fish dam

¢Vena : /Cena/ herd, flock goes

¢'eqwe'La : /Ceqwe'La/ herd, flock goes down a slope

¢ewa : /Cewa/ herd, flock goes into water, flat place

¢'oLy : /¢oLi'/ herd, flock goes into, inside

¢Yoryamna : /Coyyamna/ herd, flock go about (as while feeding)

¢Yoyerga : /Coye'ga/ herd, flock increases, gets thick (as a swarm of flies)

¢a 2Srp2 now; now then!

/Ca ?at./ That’s it for now.

/Ca ?i¢gas!/ Now you next! (Texts, 7.13)

/€oy honk na?as, Ca! ?at! ?i lobi hoygica!/ Then he said, “Hah! Now! You jump over her
first!” (Texts, 1.131)

cacablo 3Sn sweet gum of the sugar-pine tree. This was gathered and eaten as candy. Possibly
recablo but no distributive or intensive reference and no attesting forms.

cacablo : /¢acablo/ sugar-pine gum

¢ag 3Sn serviceberry (Amelanchier alnifolia). Also called “saugusberry.”

Cag : /cak/ serviceberry

Cag Valamns : /Cak lalamnas/ “Serviceberry-on-the-Hillside” (place name)

Cag IValirgs : /Cak lali'ks/ “Serviceberry-on-the-Bank™ (place name)

Cag reVl"otqags : /Cak lolatqaks/ “Digging-up-Serviceberries” (name of one of Casgi'ps’ dogs in
Text 7). Also:

Cag relogs : /Cak lol'aqs/ “Digging-up-Serviceberries” (same as last-possibly a misrecording)

Cagdi : /Cakdi/ “Serviceberry-Place” (place name)

Caggenkni : /Cakge'nkni/ Rogue River people; also given as Molala Indians (“Serviceberry-area-
people™)

cagm : /Cagam/ serviceberry bush(es)

Cagpca : /Cakpca/ blue beads (traded in by the early settlers) (“like-serviceberries™)
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caga'l 3-S-n pine cone(s). Only in:

recagalm : /Cacgalam/ pine cone(s)

cakl’a 3Sn basket (type). This was a large willow basket with a pointed base. It was used for storage.

Cakla : /Cakla/ basket (type)

cak’ 7+Sv melt. Also n¢ak’ (but this may be segmentable: possibly {n} 4S-v “act with a round
instrument”). Cf. {ntak’} 7S-v “be stuck together, glued.”

Ca’k’a : /Ca’k’a/ melts (intrans.)

Cakdgi : /Ca'ktgi/ melts (as butter, fat)

sCa'k’dgi : /s¢aktgi/ melts something

n*Ca’k’a : /naca'k’a/ melts (by fire)

sn'Ca'k’a : /snaca'k’a/ melts something by fire

senCak’danga : /sanCakdanga/ are melted together

hesncak’danga : /hasncakdanga/ causes to melt together.

Or

snenCak’danga : /snanCakdanga/ causes to melt together

ncak’Tga : /nc¢ak’lga/ melts down

ncak’sga : /ncaksga/ melts off

nc¢ak’tna : /ncakta/ melts on, sticks on

snencak’tna : /snancakta/ melts something onto (as sealing wax)

¢al 3-S-n place name. Unanalyzable. Only in:

réréalVak’s : /Cal¢al’aks/ place name

¢am 7-Sv stub the toe, hurt the foot. Only in:

ktCamtna : /k¢amta/ stubs the toe on

¢ap 3Sn plant (sp. unknown). Given by PO only in:

Cap : /Cap/ plant (sp.)

Capdi : /Capdi/ “Plant (sp.)-Place” (place name)

capg 7-Sv do completely (?). Occurs only in:

n“Capga : /nacpga/ burns up completely

sn*Capga : /snacpga/ burns something completely

y'orcapga : /y'o¢apga/ shoots and finishes (all one’s shells, cartridges)

Cap’ 7-Sv separate seeds from pods

sCapqna : /s¢apqa/ separates seeds from pulp and shells by prodding with a sharp instrument (as
wokas)

sCap’a : /sCa'p’a/ winnows out bits of pod with a sharp instrument

¢aq 7-Sv [unknown meaning]. Only in:
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wamcaqLWna : /wamcaqlWa/ are in a straight line on top (as trees along a ridge)
wam¢aqLWnys : /warmcaqlWis/ mane
¢aq’ 7+Sv be sharp-pointed, sharp
réréaq’ : /Caqcaq/ sharply, sharp
/€aqCaq ?a ge' dorgeni./ This is sharply pointed on the other end
Carq'dgi : /Carqtgi/ becomes sharp-pointed
sCarq’dgi : /s¢a'qtgi/ sharpens a point
sneca'qdgi : /snaca'qtgi/ makes sharp (same as last above?)
réréaqli : /Caqcaql’i/ sharp-pointed
réréaq’tkay’antga : /Caqcaqtk’ary’antga/ with some little sharp-pointed thing
Caqpsis : /Caqpsis/ “Sharp-Nose” (man’s proper name). Possibly with juncture: /¢aq psis/?
wcaq’a : /wcaq’a/ sharpens a stick, long instrument
¢aq’ 7Sv jingle, rattle. Cf. {jaq’} 7-Sv “ring.”
reréaq’a : /CaqCqa/ rattles, jingles. Also rércaq’a : /Carq¢aq’a/ The latter may be more intensive (?).
srer¢aqa : /s¢aqcqa/ jingles, rattles something. Also sré'réaqa : /s¢aqcaq’a/.
sneré'réaq’a : /snaca'q¢aq’a/ makes something rattle
sreréaq’o'ts : /scaqéq’orts/ deer-hoof rattle (a cluster of dried deer hooves hung on a stick)
¢aw 3-S-n sword grass (sp.). Only in:
reréaw?m : /CawCw?am/ sword grass
¢aw’ 3S-n small sp. of minnow-like fish
Caw’s : /Cawas/ minnow (sp.)
Cayi\’ 7+Sv split, gash, cut in strips
CaryiVa : /Cary’a/ becomes split, gashed
Cl°CaryiVa : /Clacary’a/ scratches and leaves gashes
seCl°CaryiVa : /saC’lca'y’a/ scratches oneself, each other, leaving pl. gashes
[V¢ayiVa : /lacy’a/ gashes with a round obj. (as a knife). (N. B. Knives are treated as round objs. in
Klamath.)
[V¢aryiVa : /lacay’a/ gashes pl. (or pl. times) with a round ob;.
rel¥CaryiVa : /lalcay’a/ d. gash pl.
ncavyiVa : /nca'y’a/ splits with a wedge, round instrument

ncayiVortk’ys : /na'y’'otk’is/ elkhorn wedge (or adze?)
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wcayiVdk : /wcavyitk/ gashed with a long instrument pl. times (or in pl. places)
¢an 7S-v admire, wish to have, be interested in. Possibly ¢an plus dgi. Only in:
¢arndgi : /Cantgi/ admires, wishes to have
hesc¢arndgi : /hasca'ntgi/ shows off to others
seCandgi : /sacantgi/ admires oneself, each other, each other’s belongings
¢ay 3-S-n sleet. Only in:
rercays : /CaryCays/ sleet
¢a 14sv motion away for a purpose, going to go and do what the verb says. See Sec. 356.
?igacaa : /?ikca/ goes to get pl. objs.
gankangcaa : /gankankca/ goes hunting
sl°owi'Caa : /slewi'Ca/ takes home a clothlike obj. first
sle'Caa : /sle'Ca/ goes to see
slercabli : /sle'Cabli/ goes to see again
y'ordicaa : /yordica/ goes to shoot (pl. times)
¢e€ 3S-n church. From English. Only in:
ceChaws : /¢echaws/ church
cechawk’a : /cechawk’a/ little church
¢eq’ 7-Sv chip off (as enamel, glass, obsidian). Only in:
nceqa : /nceqa/ chips with a round instrument
nceq’sga : /nceqsga/ chips off
Cesleyn 3-S-n plant (sp. of sagebrush-like semidesert plant). Also Cesle' in free variation. See Sec.
430.
reréréesleyn?m : /CeCasCesleyn?am/ plant (sp.). Or rerércesle'?m : /CeCasCesler?am/.
Cesle' sle

¢ew 3Sn antelope (Antilocarpa americana oregona Bailey)

cew : /Cew/ antelope

recewVa'k’ : /Cecwak/ d. little antelopes

c¢ew 7-Sv jump (fish). Possibly not segmentable. Only in:

wcewa : /wcewa/ (fish) jumps

cewi\ 7-Sv break a brittle obj. (as a jar, window). Probably 7+Sv but no attesting forms.
ncewila : /n¢ew’a/ splinters with a round instrument

néewi\tna : /ncewta/ splinters on, smashes on (as an arrowhead against a rock)

sCe'wiVa : /sCe'w’a/ stabs a hole, splinters (as ice)

wcewi' a : /wCewa/ breaks a brittle obj. with a long instrument
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wcewiVdk : /wcewitk/ pl. broken

cewi\ 7-Sv hit again on the same spot

wcewila : /wcew’a/ hits on the same spot with a long instrument

cey 7S-v be loose, rickety, unstable

cey : /Cey/ loose, rickety

/Cey ?ans ge' solortis./ These clothes are loose on me.

Cerydgi : /Cerytgi/ becomes rickety, loose

réréeyli : /CeycCeyl’i/ loose, rickety

¢er 2Srel only after, upon, until. The construction ¢e't hak (often /Ce'tak/) is translated as “with
difficulty, barely.” See Sec. 921.

/pac’it ¢e' nen ho'skanga./ (He) only just now thought of it.

/gida hay ?i ¢i-wapk, gatbamblis ¢e' nis./ You will stay here until my return.

/hom’as ¢e' hay gyank p’at./ Only having done thus can you eat it. (Texts, 11.44)

/?at sa honk siwga marns gitk ¢e'./ Now they killed her even after a long time. (Texts, 21.28)

/dom ¢e' honk lwelorlast honk maqlagsas—do™m honk Iwela'./ Even though she had killed many
people—very many she had killed. (Texts, 21.29)

¢e't hak : /Ce't hak/ (or /Cetak/) barely, with difficulty

/Ce't hak ?an gatbambli./ I just barely got home. (Texts, 1.102)

¢e'l 3S-n porcupine (Erethizon epixantum, Brandt; Gatschet gives Erethizon dorsatus)

ce'lys : /Ce'lis/ porcupine

Ce'ly?m’¢ : /Ce'litam’¢/ big old porcupine

rece'ly’k’ : /Cecelik/ d. little porcupines

Note also the dance song of the porcupines (Text 4.337):

/¢erli, Cerli, na'l’s kani lelq'iq’it!/ Porky, Porky, let somebody cut our wrists!
¢e'Lg place name. Unanalyzable.

¢e'Lgsdi : /¢e'Laqgsdi/ place name: Saddle Mountain

¢gacw’ 10sv opening the mouth wide (?). Only in:

han¢gacwa : /han¢gacwa/ has the mouth wide open

¢gas 2Srel next, more, too. This item was always recorded with no preceding juncture.
/mor¢gas ?iwtanye'ga./ It’s starting to get heavier.

/¢a! ?icgas!/ Now! You next! (Texts, 7.13)

/dwar¢gas?/ What next?

/ga?as nor¢gas gen sle'¢wapk./ This way I’ll go and see also. (Texts, 11.37)
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/Coy honk lo's be'n hokégas hontgalCapga, dokni'./ And again the next goose came flying, from
there. (Texts, 8.32)

/¢oy honkc¢gas ndoga, n'os./ And he hit him too, on the head. (Texts, 8.23)

/?at ¢ik hok Lasl’ac¢gas, hokt K’ick’a'ni./ Now indeed he got feathers too, that little one. (Texts,
14.28)

¢i 7S-v leak. Only in:

¢iqna : /¢iqa/ leaks

sCigna : /s¢iga/ makes leak: sieves, strains

s¢ignorts : /s¢igno'ts/ collander, sieve (of willows)

¢i 7S-v [unknown meaning]. Only in:

¢ibq'orla : /Cipqorla/ is fully awake (after having been drowsy). With {p’eq’} 7-Sv 10sv “act on the
face” and {o'l} 15sv “undoing, completing.”

¢i 7S-v go hand in hand. Occurs only with {se} 2pv [reflexive-reciprocal].

seCic’na : /sic¢’a/ go off hand in hand

seCimni : /si¢mni/ rise hand in hand

sec¢iwl : /si¢wal/ go up hand in hand; idiom: thumbs a ride with someone

seCiwllgCna : /si¢wallqCa/ just rose off the ground with each other

seCiwlorl¢n’a : /sicwalorlén’a/ go along off hand in hand. Used by RD to mean “passing down from
generation to generation”: Text 21.31. (Recording? Should be /si¢orlorlén’a/.)

seCiryamna : /si¢iryamna/ go around hand in hand

seCiye'gtna : /si¢yekc’a/ just started to rise hand in hand

¢i 2Srp2 as, so then. Meaning uncertain.

/waq ¢i ho't Cole'ks?/ How is that meat?

/dwar ?i sle?a? ¢i sa honk./ “What did you see?” they said. (“as they it”) (Texts, 19.64)

/q’ay ?an s?aywakta, ¢i ?e'¢./ “I don’t know,” he said. (“as really”)

/Ci sa hon 7elga.../ as they call it...

¢i see ¢n’ along, action while moving

i€ 7-Sv split thin, strip off thin pieces (as bark)

?i¢i'¢a : /?ici"¢’a/ makes shavings, shingles

Cl°¢ica : /Clicca/ strips tules with the nails (to obtain strips for basket weaving)

ktc¢ic'tna : /kcicta/ scrapes foot, shins, on
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wciCa : /wcica/ splits something thin with a long instrument

wcei¢a : /wcirca/ splits pl.

rrewciC’a : /weiwci'¢a/ d. split pl.

¢ik 7S-v bushy. Only in:

cikwalbgs : /Cikwalapks/ being bushy

/ho't ?a ¢ikw’a'lapks n’os gitk./ He has a bushy head.

¢ik 2Srp6 indeed (?). This item introduces a new topic, makes a definitive statement, or asks for
definitive information. See especially Text 39, in which a series of pictures was handed to the
informant one after another. There {Cik} is used as the marker for each new subject.

/waq Cik gen, q’ay hak di¢ sli¢tnank spic’a® wac./ How is this, he is leading the horse not having tied
it on well. (Texts, 39.28)

/ger ¢ik sn’ewe'ts./ This, now, is a woman.

/€oy dak ik morni go's./ However, it was a big tree indeed. (Texts, 3.100)

/waq ¢ik ?i giwapk?/ What will you do? (Lit. “how...?”)

/dam ¢ik hok g’a node'tk?/ Was it badly burned?

/?ir, ¢i ¢ik honk./ “Yes,” he said. (“as indeed it”).

¢irk’a 3Sn old man

¢irk’a : /¢ik’a’/ old man

recika'Va'k’: /Cickar ?a'k/ d. little old men

¢imi interjection here! take it! Possibly {Ci} 2Srp2 “as, so, then” + mi ({?i} 2Sp “you sg.” + {?m}
2sp 7sp [possessive]).

¢imi! : /Cimi!/ Here! Take it!

¢im’an 7Sv widower. A verbal stem occurring only in one substantival formation.

¢im’andk : /¢im’antk/ widower; also man’s proper name

rec¢im’andk : /Cicm’antk/ d. widowers

¢im’ang see tsim’ang “boy, youth”

CiNtt’ 7Sv be plainly audible

CiNtt’a : /CiNtt'a/ is plainly audible, clear (as a voice, noise, singing)

Cif see tsin grow

¢iq’ 7-Sv shake out, beat out, comb

reréiqa : /¢igcqa/ shakes (as a house in the wind)

snererciq’a : /snicaq¢q’a/ shakes something (as a rattle)

sl'¢irq’a : /sli¢i'q’a/ combs the hair. See sl".

sw''reréiq’a : /sw’icaqcq’a/ shakes the head (like a horse)

rresw’'rerciq’a : /sw’isor¢aqcqa/ d. shake heads
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wciq'a : /wc¢iq’a/ shakes out, beats out with a long instrument (as a carpet)

wrerCiqa : /wéiqéq’a/ shakes out violently or repeatedly; beats violently with a long instrument

¢iw’ 7-Sv be in strips, pieces. Only in:

spi¢iw’a : /spic¢iw’a/ tears, drags off a strip, piece

spi¢irw’a : /spi¢i'w’a/ tears into strips, pieces

¢ir 7Sv stay, live, dwell. Cf. also {¢"} 4S-v “sit sg.”

Cira : /Cirya/ lives, stays, dwells

hes¢i : /hisCi/ causes someone to stay

Cirat! : /Ciyat!/ pl. stay!

Cirat : /Cirt/ can stay

¢irdk : /Ci'tk/ staying, one staying

Cirkanga : /¢i'kanga/ stays here and there, lives all around

Cirkangk’ys : /¢irkankk’is/ dwellings scattered about

¢ik’ys : /¢irkis/ dwelling

¢i's : /Ci's/ home, house, dwelling

gawdorgi'sm ¢i's : /qawdorgirsam ¢i's/ “Bird’s (sp.)-Home” (place name)

Ciryerga : /Ciryerga/ starts to live, dwell

recivys : /Cicis/ dweller

¢irlogin 3S-n man’s proper name. Unanalyzable. The present town of Chiloquin is named after this
person.

¢irloqins : /€ilogins/ man’s proper name

¢i'lig sne

¢ililig 3S-n baby birds. Also ¢i'l'ig. Apparently an occurrence of ré here, but not usefully
segmentable.

¢irliligs : /¢iTiliks/ baby birds

recilligk’a : /CiciTikka/ d. little baby birds

¢k’aW 7Sv be cold (weather, liquid, food, etc.)

ck’aWa : /sk’arWa/ is cold

sneck’aWa : /snack’aWa/ makes cold

¢kaWdk : /sk’aWatk/ cold, cold one

¢k’arWdgi : /sk’aWtgi/ turns cold

sneck’aWdgi : /snack’aWtgi/ cools something

¢loq’ 7+Sv slip, be smooth, slick, slippery

Clo'q’a : /Clorq’a/ is smooth, slippery

1reclorqdk : /Cloclorqatk/ d. smooth, slick

¢lorqdgi : /Clo'qtgi/ becomes slick, slippery

sneclorq’dgi : /snoclo'qtgi/ makes slippery
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y*Cloqa : /yoclq'a/ slips, feet slip
y*Clog’¢n’a : /yoclagén’a/ slips while going along
y“Clog’dgl : /yoclaqtgal/ slips
y'CloqTgaksga : /yoclaqlgaksga/ almost slipped and fell
y*Clo'qa : /yoclorq’a/ slips on pl. objs.
reVy'¢lo'q’kanga : /yoy’aclorgkanga/ d. slip around
¢n’ 16sv along, action while moving. Also ¢ and ¢i. See Sec. 362.
¢'inén’bga : /Cincampga/ has the back to someone going along
¢’incibga : /C'incipga/ has the back to someone coming
dascibga : /das¢ipga/ reaches toward
sneg'iwcén’a : /snigo'¢n’a/ sends something (“causes to go along”™)
sneg'iwca! : /snigor¢al/ send!
sneg'iwcn’ik : /snigor¢n’ik/ let me send
sneg'iwén’dgi : /snigo'¢antgi/ let him send
lotor¢n’a : /loto'¢n’a/ carries an armload along
n‘tep’tn’a : /netapcn’a/ lays flat objs. in a row along (intr. also)
slel'gén’iva : /slelgacn’ivya/ leaves a clothlike obj. for someone while going along
¢og 3-S-n man’s brother-in-law (man’s sister’s husband; wife’s brother); cousin (mother’s younger
brother’s child, used by a male speaker)
bcogab : /pcogap/ brother-in-law; cousin
sebCogaldk : /sopcgaltk/ related to one another as a man to his sister’s husband, etc.
bcogysab : /pogirsap/ brothers-in-law; cousins
¢ogi 35n pumice stone
Cogi : /Cogi/ pumice
cok 7S-v be rickety, swaying, unsafe (as an old building)
cokrréd’waa : /Cok&wac’wa/ sways up and down
cokkanga : /¢okkanga/ sways, is rickety, unsafe
cok’alw 3S-n place name. Unanalyzable.
cok’alws : /Cokalwas/ place name
¢oLy 7Sv put on a shirt
¢oLy : /CoLi’/ puts on a shirt
hescoLy : /hosCLi/ puts a shirt on someone
recoLy : /CocLi/ d. put on shirts
coLybli : /¢oLi'bli/ puts a shirt back on
coLyo'la : /¢oLyorla/ takes off a shirt

hescoLyola : /hoscal.yorla/ takes off someone’s shirt, makes someone take off a shirt
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coLys : /CoLi's/ shirt
CoLy?m’¢ : /CoLi' ?am’¢/ big old shirt
coLyk’a : /CoLik’a/ little shirt
coLys\ala : /¢oLi'sl’a/ makes a shirt
conw 7Sv vomit
conwa : /Conwa/ vomits
hes¢onwa : /hosC¢anwa/ makes vomit
reconwa : /CoCanwa/ d. vomit
conwn’apga : /Conom’apga/ feels like vomiting
conws : /Conwas/ vomit
log?m Conws : /log?am ¢onwas/ mountain lily (“grizzly’s vomit™)
¢oq 3-Sn water. From Chinook Jargon. Only in:
so'l€oq : /so'l€og/ ocean (“salt-water”™)
so'l€ogkni' : /sorlcogkni/ Lower Rogue River people
¢oq 7-Sv bend. Only in:
sg'Coqtna : /sgocaqta/ bends the penis on
¢oq’ 7Sv be light-colored
rércéoqa : /CorqCoqia/ is light-colored
co'qdgi : /Coqtgi/ becomes light-colored
snecorq’dgi : /snocorqtgi/ bleaches
rér¢oqTi : /Coqcoql’i/ light-colored
coy 2Srpl so, and, then. See Sec. 1046.
/€oy honk 7at hok sgiso'la gida./ So she woke up here. (Texts, 4.28)
/€oy honk na?as gi, .../ So then he said,... (Texts, 13.71)
/q’ely’ak ptisap, oy qely’ak pk’isap/ without a father, and without a mother
/Coy¢ ni genwapk ?at!/ So now I’ll go too!
/Coy sa honk ?at gena', gena'./ So now they went on and on.
/Coy ¢e'!/ Until so! Idiom: So that’s how it is! That’s terrible! How dare they!
coyi\ 7+Sv crumble up (as clods, ice)
coyiVa : /Coy’a/ crumbles easily (as a clod of dirt, rotten ice)
ncoyiVa : /nco'y’a/ crumbles up pl. with a round instrument
wcoyiVa : /wcoy’a/ crumbles up a clod with a long instrument
wcoyiVa : /wco'ya/ crumbles up pl.
¢o' 7-Sv [unknown meaning]. Occurs only after {wi} 4S-v “blow (wind).” {wi} alone is

intransitive; {wi} + {Co'} has the meaning
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“blow something (on, against, off of, etc.).”
wiCobli : /wicorbli/ wind blows something back. See wi.
co¢l’ 7-Sv shave wood, make shavings. Only in:
wcocla : /wco¢l'a/ makes shavings
¢o'l 3-S-n great-grandmother (father’s grandmother). This term was obtained only from Mr. Pompey
and was not checked.
bco'lyb : /péorlip/ great-grandmother
1rebcorlysab : /pcopcorlisap/ great-grandmothers (d. ?)
¢o'q 3Sn firefly
coq : /€oq/ firefly, fireflies
¢qal’ 7-Sv coil up (snake). Possibly related to {q’al’} 7-Sv “fold.” Only in:
sehod¢qala : /sohacéqala/ snake coils up
¢w see aCw on the head, hair

¢wa 3Sn wild potatio (Sagittaria latifolia; Gatschet gives Sagittaria sagittifolia or Sagittaria

variabilis). This has now been generalised in meaning to include domestic potatoes. Occurs with
re allomorph of {re} 1pn [distributive] only.

¢wa : /¢wa/ wild potato

re¢waVa’k’ : /Caco?ak/ d. little wild potatoes

¢way 3S-n turkey buzzard. Occurs with re allomorph of {re} 1pn [distributive] only.

¢ways : /¢ways/ turkey buzzard

¢wayk’a : /¢wayk’a/ little turkey buzzard

re¢wayk’a : /Cacwi'k’a/ d. little turkey buzzards

c¢we'k’ 7Sv be tough (meat). Occurs with re allomorph of {re} 1pv [distributive] only.

c¢we'k’a : /Cwe'k’a/ is tough

sne¢we'k’a : /snecwe'k’a/ makes tough

rec¢we'k'dk : /Cec¢wek’atk/ d. tough

c¢we'k’dgi : /wektgi/ becomes tough

Cya see tya basket-sifter

Cya'w 3S-n plant (sp.). Identified as a wokas-like plant with red blooms growing in swampy places.
See Text 38.194 ft.

Cyawysm : /Cya'wisam/ plant (sp.)

¢’ see o¢’ [unknown meaning]
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¢’a 4S-v act on a handful of granular objs. (as sand, grain, beads, dried wokas, etc.).

C’adga : /Catga/ takes a handful out of a container

C’adgl : /Catgal/ picks up a handful

Cadga : /Catga/ takes a handful away from someone (with {odg} 10sv “taking away, depriving”);
divides a handful (with {edg} 10sv “dividing, distributing”)

seC’adga : /saC’atga/ quarrel over a handful (with {odg}); divide a handful among oneselves (with
{edg})

C’adgi : /Catgi/ takes down a handful, strips a branch of berries

Cadgn’a : /Catqn’a/ puts a handful into the mouth. (intr. also)

C’adi'la : /¢adila/ puts a handful under. (intr. also)

C’agacaa : /Cakca/ goes to get a handful

Cagy : /Cagi’/ bites, puts a handful in the mouth

¢’akLa : /¢akLa/ puts a handful down on, on a vehicle

Cak’¢wy : /Cakcwi/ puts a handful into a tight place

Calima : /Calina/ takes a handful off the edge. (intr. also)

¢al.n¢na : /CalLanc’a/ just lays a handful alongside. (intr. also)

Cal'ga : /Calga/ puts a handful down, on the ground

CaqaryiVa : /Cagay’a/ puts a handful in among bushes, in the hair. (intr. also)

CaqayiVo'la : /Cagay’orla/ takes a handful out of bushes, hair; separates one kind of grain from
another

C’atq’aga : /C’atq’aga/ digs up a handful; handful rises to the surface

Cawy’ga : /Cawiga/ puts a handful into a container. (intr. also)

Cayar : /Caya/ gives a handful

reay : /Cac’i’/ d. give a handful

Caybli : /Caybli/ gives back a handful

Caryamna : /Cayyamna/ carries, holds a handful

Cayerga : /Caye'ga/ raises a handful. (intr. also)

¢’abk’ 7+Sv mash up something mushy, be mushy. Cf. {tabk’} 7+Sv “be sticky, mash up something
sticky” and {l'abk’} 7+Sv “be doughy, mash up something doughy.” Segmentation does not seem
productive, but the resemblance must be noted.

rérr¢abk’a : /Capk&apk’a/ is mushy (coarse-grained and wet, like wokas mush or hamburger)

d¥¢abk’a : /dac’apk’a/ mashes up with the fingers

ktc’abk’a : /k¢’apk’a/ mashes up with a blow, kick

nc’abka : /n¢apk’a/ mashes with a round instrument

¢almgoy’ 3S-n katydid. Same as {¢’lopp’} 3-S-n.

Calmgo'y’s : /Calamgory’as/ katydid
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¢’alw 3S-n rotten fish. May contain {w} 22sv [past noun].
Calwys : /Calwis/ rotten fish, dead fish
¢amgik’'wa 3Sn widgeon bird
Camgik’'wa : /Camgik'wa/ widgeon
¢’an 3-Sn kingfisher (Ceryle alcyon). Onomatopoetic.
rér¢’an : /Canc’an/ kingfisher
rér¢anVa’k’ : /Canc’an’a’k/ little kingfisher

M4 X2

rerér¢anVa’k’ : /CadanCan’ak/ d. little kingfishers

Capk’e’k 35-n soot. Cf. also {Capsgi'} 3S-n “soot” and {Lapk’e’k} 35-n “flying ash from a hot fire.”
Analysis is possible but not certain and productive of unique morphemes with no easily
assignable meaning.

Capk'e'ks : /Capk’e'ks/ soot

Capsgi- 35-n soot. Cf. Capk’e'’k above.

Capsgi's : /Capsgi's/ soot

¢’aq’ 7-Sv tangle, mix up, whip up into a mass

hod¢’aq’tna : /hocc’aqta/ tangles itself into a knot (“runs upon a tangle”)

heshod¢’aq'tnorla : /hosacc’aqtnorla/ untangles

k¥Ca'qa : /kac’a'q’a/ mixes, whips up batter or dough

¢aq’'wi 3Sn place name. Unanalyzable.

Caq'wi : /Caq'wi/ place name

¢’asaq’ 7-Sv slap, tap. Only in:

kt¢’asaq’bq’a : /k&asaqpq’a/ slaps, taps on the face

kt¢’asaq’k’ya : /k&asagk’ya/ slaps on the buttocks

kt¢’asaqrk’ya : /k¢asagk’ak’ya/ slaps pl. times, repeatedly, on the buttocks

kt¢’asaq’tna : /k¢asaqta/ slaps on, taps on

kt¢’asaq'wa : /k¢’asaq'wa/ slaps the hand in the water

C’asga'y 3Sn weasel (Putorius ermineus)

Casga'y : /Casgay/ weasel

reCasgaryVa'k’ : /Cac’asgay’ak/ d. little weasels
Casgi'p 3S-n nighthawk

Casgips : /Casgips/ nighthawk

Casgipka : /Casgi-pka/ little nighthawk

reCasgip?me : /CaCasgiptam’c/ d. big old nighthawks
¢’aw 7-Sv slap on the ear. Only in:

kt¢awk’ya : /k¢awk’ya/ slaps on the ear

rrektCawk’ya : /k¢ak&o'k’ya/ d. slap on the ear
Cawlak 3S-n wood duck (Gatschet gives Aix sponsa)

Cawlaks : /Cawlaks/ wood duck
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¢aw’ig 7Sv be crazy, go crazy
Caw’iga : /Caw’iga/ is crazy, goes crazy
reCaw’iga : /Cacw’iga/ d. are, go crazy
snef’aw’iga : /snacw’iga/ drives someone crazy
Caw’igdk : /Caw’igatk/ crazy, a crazy one
Caw’iga’k’idk : /Caw’iga’k’itk/ little crazy one
Caw’ligm¢igdk : /Caw’igamc’igatk/ big old crazy one
C’ay\ 7-Sv catch, pinch between two surfaces
?¥Cay\'tna : /?af’i'ta/ pinches a long obj. between two surfaces
se?¥Cay\a : /sa'¢i'ta/ pinches one’s own (finger, toe)
kt¢’ay\'tna : /k¢ayta/ hits and pinches, stamps on someone’s finger, etc.
hesqac’a'y\a : /hasqCay’a/ picks one’s teeth
qatay\rdgna : /qaC’aytdatqn'a/ puts a stick in someone’s mouth, picks someone’s teeth
hesqacay\ots : /hasqc’a'y’orts/ toothpick
sp'Cary\rdgna : /spaCaytdatqn’a/ pulls and pinches someone’s mouth (as a horse’s mouth with a
bridle)
wcay\'tna : /w¢ayta/ pinches someone’s finger, toe, etc. with a long instrument
rrewday\'tna : /wlawci'ta/ d. pinch
Cayal 7S-v back up, go backwards
Cayalba'tna : /Cayalba'ta/ backs up to the shore, edge
Cayalén’a : /Cayalén’a/ backs up, goes along backing up
hes¢’ayalén’a : /has¢’yalén’a/ causes someone to back up
reCayalénm’a : /Cac’yalén’a/ d. back up
sCayalcn’a : /s¢’ayal¢n’a/ backs something up
sCayalca! : /sC’ayalca!/ back it up!
Cayaldi'la : /Cayaldi'la/ backs up underneath
sCayaldi'la : /s¢’ayaldi‘la/ backs something under
CayalWasga : /CayalWasga/ backs away from
sCayalWasga : /s¢’ayal Wasga/ backs something away from
Cayang 3S-n berry (sp. unknown). These were called “thornberries” by the Pompeys and
“willowberries” by BL.
Cayangs : /Cayanks/ berry (sp.)
Cayangs?m : /Cayanks?am/ berry bush (sp.)
Cayangsdi : /Cayanksdi/ “Berry (sp.)-Place” (place name)
Cayangsdat : /Cayanksdat/ “In-the-Berries (sp.)” (place name)
Cargi 35n little boy. Commonly with {'a’k’} 6sn [diminutive] .
Cargi : /Cagi/ little boy
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CagiVak : /Caqyak/ little boy
reCagiVak’: /CaCaqy’ak/ d. little boys
CagiVark’ ks"alamns : /Carqy’ak ksalamnas/ “Little-Boy-Lying-on-the-Hillside” (place name)
CargiVaklmksi : /Caqy’aklamksi/ “Little-Boy’s-Place” (place name)
¢a'm 3S-n stupid (?). Possibly related to {¢’a'ni\’} 7Sv “not know how to do.”
Cams : /Carms/ stupid (?). E.g.,
/waq hak ¢a'ms ge'!/ How stupid he is! (What’s the matter with him—why did he do that?)
/skay hak ¢’a'ms!/ That’s not called for!
¢ani\’ 7Sv not know how to do
¢aniVa : /Can’a/ doesn’t know how to do
CaniVs : /Canis/ not knowing. Usually in constructions like the following:
/Canis ?an s?edors./ I don’t know how to count.
/€anis ho't swi's./ He doesn’t know how to sing.
reCani\s : /Cac’anis/ d. not knowing
/€alanis beqgsas./ (They) don’t know how to grind (wokas).
Caq 7-Sv kill fleas, lice. Only in:
gw'Caqa : /gwalaqa/ bites fleas, lice, off of someone
regw'Carqa : /gagoCaqa/ d. bite lice, fleas
segw'Caqa : /sagoCarqa/ bites lice, fleas off of oneself, each other

C’a's 3S-n skunk (Mephitis mephitica)

Casys : /Carsis/ skunk

Casy?m’¢ : /Carsitam’¢/ big old skunk

reCarsy’k’: /Cacarsi-k/ d. little skunks

Casys?m tapq : /Casis?am t'apaq/ skunk cabbage. This is said to be a loan construction from
English; skunk cabbage is a recent importation into the area.

¢’a see ¢'n just did and no more

(@1

‘eC 7S-v be syrupy, sticky-looking
e

(@1

"Cdgi : /CerCtgi/ becomes syrupy, sticky
rér¢’ecli : /CeceCli/ syrupy, sticky-looking

¢’ecters 3S-n Old Marten (or Old Mink). This mythological figure is probably the same as {sqel}.
The form may contain an otherwise unattested re sequence: rec’ete's.
Cectersys : /Cectersis/ Old Marten (or “Old Mink”™)
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¢’e¢” 7-Sv sprinkle, dab
wceltna : /wleCta/ makes a dab on, a spot
wcea : /wCe’a/ sprinkles, spots, dabs
wcecrbqdk : /wcecbapqatk/ sprinkled on the face, freckle-faced
rrewCe¢rbq'dk : /wCewce cbapqatk/ d. freckle-faced
wceCrtnna : /wce Cattan?a/ sprinkles on
wCecrwl : /wCe’orwal/ sprinkles on top

Ceg 35-n Brewer’s blackbird (Scolecophagus cyanocephalus). Onomatopoetic: its cry is /Ceq C’eq

¢eq!/

Cegs : /Ceqs/ Brewer’s blackbird

reCegVak’ : /Cecqak/ d. little blackbirds

Cegs dawls : /Ceqs dawals/ “Blackbird-Standing-on-Top” (place name)

¢ek’. see n¢’ek’ small, into pieces

C’elg 7Sv eat the roasted skin of ducks and waterfowl; skin

Celga : /Celga/ eats the roasted skin of birds

Celgs : /Celks/ skin (general term)

¢elV 7Sv be shiny, twinkle, glitter

rec’elVa : /CeCela/ d. shine, twinkle

rércelVa : /Cerlcel’a/ is shiny

snerérc’el\Va : /snec’erl¢’el’a/ makes shiny

CelVdgi : /Celtgi/ turns, becomes shiny

rércel\li : /Celc’el?i/ shining, glittering, beaming

¢’eLL 3S-n peeling, skin of a fruit

C’eLs : /CeLas/ peeling, skin

¢epq’ 7Sv be weak-eyed. Possibly contains an allomorph of {p’eq’} 7-Sv 10sv “act on the face.”
Only in:

¢epqa : /Cepqa/ has a weak eye, eye gets weak

rec’epqdk : /CeCapq’atk/ weak-eyed

¢ew 3S-n yellowhammer (Colaptes auratus var. mexicanus). Onomatopoetic: its cry is /Cew Cew!/.

Cews : /Cews/ yellowhammer

¢’ews honlamns : /Cews hollamnas/ “Yellowhammer-Flying-Along-the-Side” (place name)
¢ew’ 7Sv blister

rérfew\a : /CerwCew’a/ blisters (as skin from the sun, as paint)

Cew\dgi : /Cerwtgi/ becomes blistered

¢’ey 3Sn buttocks

C’ey : /Cey/ buttocks
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¢e'g 3S-n teal (sp.). Onomatopoetic: its cry is /Ce'k ek Cek!/.
Cegs : /Ceks/ teal (sp.)
reCegVak : /CeCekak/ d. little teals
¢’1 4S-v act upon liquid in a container (as water in a bucket, pus in a sore, etc.)
C’ibga : /Cipga/ brings liquid (with {ebg} 17sv “coming, action toward the speaker”); liquid stands
in a lake, container (with {obg} 19sv [durative]).
¢’ibq’a : /€ipq’a/ puts liquid on the face. (intr. also). Also: has a sore on the face.
¢¢ibqa : /¢icapqa/ d. put liquid on the face; has d. sores on the face
¢’ibq’s : /¢ipqas/ fir tree (sp.). This tree has bark covered with pitchy nodules. This pitch was rubbed
on the eyes as a cure for sores.
rec’ibg’sm : /Ci¢apgsam/ poison oak
¢’i¢na : /¢ic’a/ just took liquid off
s¢’i¢na : /s¢’i¢’a/ just made liquid go off, spread out (as one irrigates a field)
sC’ic’abga : /s¢’ic’apga/ just caused water to flow toward
¢’idbna : /Citba/ arrives with a container of liquid; liquid reaches, arrives
¢’idga : /Citga/ liquid stands, has been standing
¢’idgs : /Cidaks/ dew
Cidga : /Citga/ takes liquid away from
C’igaa : /Ciga/ gets liquid
C’igacaa : /Cik¢a/ goes to get liquid
C’igacadgi : /Cikcatgi/ wants someone to go get liquid
Cligalgi : /Cigalgi/ comes to get liquid
¢’ikLa : /¢ikLa/ sets liquid down on (as glass of water on a table)
CikayiVa : /Cik’a'y’a/ hangs up liquid. (intr. also)
recik’ayiVa : /¢ick’a'y’a/ d. hang up liquid
CikayiVots : /Cik’a'y’o'ts/ pot
Cil¢wy : /¢il¢wi/ takes liquid right up to
¢iLWna : /¢iLWa/ liquid lies flat on, along the top of
s¢iLWna : /s¢’iLWa/ spreads liquid out on; irrigates
Cilala : /Cil'aTa/ puts liquid on a fire (as a pot to boil). (intr. also)
Cil'ga : /Cilga/ puts down liquid; festers
reCilgdk : /Cicalgatk/ d. festered
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¢’ (continued)

¢imta : /Cimt’a/ has a liquid-containing sore, pussy infection.

¢imt’s : /Cimtas/ sore; impetigo

¢imt’sm : /Cimtsam/ poison oak. Or: reCimt'sm

/€i¢amtsam/. Cf. above under ¢’ibqa.

ClipaleVa : /Cipaler?a/ tattoos

seC’ipalerVa : /si¢paler?a/ has oneself tattooed

seC’ipale'\s : /si¢paler?as/ tattooing

¢’igna : /¢’iqa/ takes liquid out, through

¢’itna : /Cita/ puts liquid on, against; blister (used as a noun with no further suffix; possibly not the
same, since “blister” is always recorded as /C’ita/)

seC’itnank : /si¢atnank/ having liquid against oneself (as someone with a canteen strapped to his
belt)

Citqaga : /Citqaga/ brings a container of liquid up out; liquid rise up out of, wells up; sore rises,
develops

¢’itqags : /¢’itq’aks/ pus

¢iwl : /¢iwal/ puts liquid on top of. (intr. also)

reCiwlat! : /Ci¢olat!/ pl. put liquid on top of!

Ciwlola : /€iwlorla/ takes liquid off the top of

reCiwlorlat! : /Cico'lolat!/ pl. take liquid off the top!

Ciwala : /Ciwarla/ puts liquid on the end of (as a drop of water on the end of a stick). (intr. also)

Cliya : /Ciya/ gives a container of liquid

Ciy! @ /¢1r!/ give liquid!

Ciyah?a : /Ciyah?a/ hides a container of liquid

Ciyamna : /Ciyamna/ liquid lies around; carries liquid around

sC¢’iryamna : /s¢’iyyamna/ makes liquid go around, all over; irrigates

?ambo Ciryamnorts : /?7ambo ¢iyyamnorts/ canteen

reC’iryamns : /C'i¢i'yamnas/ mud puddle, puddle of rain water

Ciyerga : /Ciye'ga/ dips up water; water rises

sCiyega : /sCiyega/ floods something

¢’ido 3Sn childless person (male or female)

¢’ido : /¢ido/ childless person

¢’ig 3-S-n man’s brother-in-law (wife’s sister’s husband); woman’s sister-in-law (husband’s
brother’s wife). The term is reciprocal according to Mr. Pompey, but other informants were not
sure.

b&%igab : /pCigap/ man’s brother-in-law; woman’s sister-in-law

b&igysab : /pCigisap/ brothers-in-law; sisters-in-law
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¢’ikdo 3Sn marsh hawk (sp. unknown)
¢’ikdo : /€ikdo/ marsh hawk
reCikdoVa'k’ : /¢i¢aktw’a'k/ d. little marsh hawks
Cikwalgol 7S-v turn handsprings. Analyzable?
CikwalgoleVa : /Cikwalgole?a/ turns handsprings
reCikwialgoleVa : /CiCakwalgole?a/ d. turn handsprings
¢’ik’ 3S-n bird (generic term)
¢ik’s : /¢ik’as/ bird
1eCik’?m’¢ : /Ci¢ak?am’¢/ d. big old birds
reCik’ka : /¢i¢akk’a/ d. little birds
¢ik’s walgk’ys : /€ikas walaqk’is/ “Bird-Lookout” (place name)
¢'ik’s?m makwls : /€iks?am makwals/ nape of the neck (“bird’s-camp-on-top™ )
¢’ik’a 3Sn snowbird, chaffinch. Cf. last entry above?
C’ika : /C’ika/ snowbird, chaffinch
¢’ilwi 3S-n boy (late teenage). Note that if this were *¢’ilwy, one would expect the diminutive form
to be *Cilwy'k’ : */Cilwik/.
Cilwis : /Cilwis/ boy (late teenage)
Cilwiva'k’ : /Ciloy’ak/ little boy
reilwi?m’e : /€i¢alwi?am’¢/ d. big old boys
¢iL 3S-n squirrel (large sp. with yellowish stripes)
¢'iLs : /¢iLas/ squirrel (sp.)
¢’iLq 3Sn shell, pod, hull, scale (of a fish)
¢'iLq : /¢iLlaqg/ shell, pod, hull, scale
reCilLgVa’k’ : /¢icalLq’a'k/ d. little pods (etc.)
¢’in 4S-v act with the back
Cinbartnbga : /¢Cimbatampga/ has the back up against
¢'inén’bga : /Cinampga/ has the back toward someone going along
¢’incibgbga : /CinCipgapga/ has the back toward someone coming this way
¢ink'wa : /Cink’'wa/ goes across with just the back showing (as a fish); goes across backwards (?)
¢ink'ws : /¢ink’os/ “Going-Across-with-the-Fin-Showing” (place name)
Cinli'ga : /Cilli*ga/ puts the back to the edge, bank
C'inLale'\a : /¢ilhaler?a/ slides down a hill, snowy slope, on one’s back. See oLal.
Cinlalbga : /¢il?al'apga/ has the back to the fire
Cinl'ga : /Cillga/ stoops down
Cinrl’ga : /Cil?alga/ stoops down continuously

reCinlga : /€icallga/ d. stoop down
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Cinl'gs : /¢il?aqgs/ (the) stooping; to stoop
¢’ingna : /€'inqa/ puts the back through, out. (intr. also)
¢’ing’ya : /¢inq’ya/ puts the back to the road, doorway
¢’intnbga : /Cintampga/ has the back against, leans back on
Cinta'wi\bga : /Cint'a'wipga/ has the back in the sunshine, suns one’s back
¢inwbga : /Cinwapga/ has the back in the water, flat place
Cinygi : /Cini'gi/ puts the back over, arches the back (as a cat)
¢’ini'q’ 3S-n unripe wokas; also a sp. of pond lily similar to wokas but inedible (Nuphar
polysepalum)
¢'ini'qg’'m : /C’ini'q’am/ unripe wokas; wokas-like sp.
¢'iNe'k 3S-n mosquito
CiNe'ks : /¢iNeks/ mosquito
reC’iNe’kk’a : /CicNe'kk’a/ d. little mosquitoes

¢’ip’ 7Sv eat mustard seed gravy; mustard seed (Sisymbrium incisum Engelm.)

Cip’a : /Cip’a/ eats mustard seed gravy

¢ip’s : /Cip’as/ mustard seed (and plant)

wising?m ¢’ip’s : /wisink?am ¢’ip’as/ sp. of mustard seed plant similar to the above (“snake’s
mustard-seed”)

¢’igat 3S-n lice egg(s)

Cigatts : /Ciqats/ lice egg(s)

¢’igti'ti 3Sn tule wren. Onomatopoetic: its cry is /Cigti-tit’it’i!/

Cigtirti : /Ciqtit'i/ tule wren

¢'iq’ 7-Sv 10sv squash by pressure, weight; cover and squash. Also ijq’ and jq'. See Sec. 334.

?ijqa : /?i¢qa/ covers, squashes with pl. objs.

retijqa : /?i?acqa/ d. cover, squash pl. objs.

?ijq’! : /?ijaq!/ squash, cover! Or: ?ijqi! : /?icqli!/

n‘ijq’a : /necqa/ covers and squashes with a flat ob.

n‘ijqola : /necqola/ takes a flat obj. off of

nijqolys : /necqorlis/ “Pants-Hanging-Down” (man’s proper name)

s¢’iqa : /s¢’iq’a/ squashes with a pointed instrument (as a louse with one’s thumbnail)

wliqTga : /weiqlga/ falls down

rrewCliqTga : /wClweaqlga/ d. fall down
wliqTgaksga : /wiqlgaksga/ almost fell down
wciqkanga : /wci'gkanga/ stumbles around, falls around here and there; idiom: is “in the dark,”

unable to see a course of action
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winjq’a : /w'in¢qa/ lies on the stomach upon (as for sexual intercourse)
y'¢’iq’a : /yicqa/ squashes by pressure, weight, rubbing
y'¢irqa : /yi¢iqa/ squashes pl.
¢’is 2Sre2 also, too. Also ¢. See Sees. 910 and 1021.
/no's ¢’is loy!/ Give me (a round obj.) also!
/qaWqaWT'i hok nanok’a's ¢’ole'ks, nos ¢’is./ His body was hard all over, (his) head too. (Texts,
20.28)
/ger ¢is ndanni be'n hihaswaqs./ These are three men again also. (Texts, 39.5)
/21 Cis homvas glegwapk, dada'./ You too will become thus, sometime. (Texts, 37.40)
/Coy¢ ?at ma'ts ni q’ay hom’as giwapk./ But I will never do thus to you anymore. (Texts, 15.63)
/ger¢ ben hok./ This is he again also. (Texts, 39.6)
/dam bas no'¢ hom’as git?/ Can I do it that way too? (Texts, 13.23)
¢’is 7S-v bend into a hoop, circle
Cisk’'wa : /Cisk’'wa/ puts a hoop across
Cisk'ws : /€isk’os/ bucket handle, basket handle
sCislirgndk : /s¢’isli'kc’antk/ bent along the edges
sCislirgs : /s¢isliks/ arch over the top of a cradleboard
sCisLays : /s¢’isLis/ hoop of tules over the top of a cradleboard to shade the infant’s face
Cisl'ga : /Cislga/ bends (as a stick, wand, in the wind)
sCisI'ga : /sCislga/ bends a stick, wand (as by putting one end in the ground and bending it over)
¢’is 7S-v be brown. Only in:
rér¢’isli : /CisCisl'i/ brown; man’s proper name
Cisgi'g sne
Cisgirgi 3Sn chickadee. Also Clisgi'g. Onomatopoetic.
Cisgirgi @ /Cisgigi/ chickadee
Cisgirgs @ /Cisgi'qs/ “Chickadee-Place” (place name)
C’isk interjection “here boy!” (call to a dog)
Cisk Cisk ¢isk! : /¢isk ¢isk Cisk!/ here boy, here boy!
¢’isq 7-Sv wring out, squeeze dry (as a fruit). Only in:
d*Cisqa : /di¢asqa/ wrings out, squeezes dry
red"¢’isqa : /dit¢asqa/ d, wring out
¢'iW interjection “Ssss!” (sound of a hot iron or rock being plunged into water)
CiW CiW! 1 /E1TW ¢iW!/ Sss Sss!
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¢iWden 7S-v hop on one foot with the other held forward
rér¢iWdene'Va : /CiWCiWdene ?a/ hops on one foot
¢iWp’ 7-Sv bend. Also iWp'. See Sec. 334.
¢'iWp'a : /¢iWp’a/ sits on and bends
n¢iWp'a : /n¢iWp'a/ bends with a round instrument (as with a rock heavy weight)
p'CiWpa : /pi¢ohp’a/ pulls and bends
1ep'¢iWpa : /pip¢ohp’a/ d. pull and bend
¢iw’ 7-Sv act upon, injure the eye
k¥¢iw’a : /ki¢w’a/ pokes in the eye with a pointed instrument
sek'¢iw’a : /sikacw’a/ pokes oneself, each other, in the eye with a pointed instrument (as a finger)
s¢iw’a : /s¢’iw’a/ stabs in the eye
wCiw’a : /w€iw’a/ hits in the eye with a long instrument

Ciya'l’ 3S-n salmon (Onorhynchus Tschawytscha, Walbaum)

Ciyals : /Ciyal’s/ salmon

reCiyarlka : /Cicyarlk’a/ d. little salmon

Ciyal's?mksi : /Ciyal's?amksi/ “Salmon’s-Place” (place name)

Ciyo'l’ 7Sv be discontented, unhappy, homesick

Ciyola : /¢iyorla/ is discontented, unhappy, homesick

reciyola : /Ci¢yola/ d. are discontented

¢’k 3-Sn wagon. Onomatopoetic: named for the noise of the squeaking wheels.

1ércik @ /CkEi'k/ wagon

¢''l 7S-v shed a winter coat. Possibly ¢'il plus * dgi (allomorph of {dgi} 8sv “turn, become”). Only
in:

¢irldgi : /Ciltgi/ (animal) sheds a winter coat

¢i'LoLo'\ 3-S-n house wren. Onomatopoetic: its cry is /C'i¢’'LoLo'!/. Although it seems to contain
an re sequence as an infix, it cannot be usefully segmented since the pattern is unique. The first
¢’i can, however, be identified as a dubious occurrence of re and will thus be tentatively
segmented. Only in:

reCiLoLoV s : /¢i¢i'LoLo ?as/ house wren

Ci'p’ see o¢’ip’ sliding down off, off a tubular ob.

¢'i'sq’ag 10sv out of a tubular obj, (?). Cf. {oCi'p’} 10sv “off a tubular obj.” and also {otqag} 10sv
“up out of.” This may be a combination of these two morphemes but is not easily segmentable
from the present data. Only in:

skin¢’i'sq’aga : /skin¢’i'sqaga/ (snake) crawls out (of its skin), sheds a skin

¢l sne
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¢'l° 4S-v act with the fingers, fingernails. Also ¢'1 and ¢’li. See Sec. 331.
C1%Vqit'sga : /C’liqatsga/ scratches off with the fingernails
¢1%Vqirta : /Cligitta/ scratches pl.
Cl°acq’arqa : /Clacqaq’a/ chokes with the fingers
C'l°aqaryiVa : /Clagary’a/ scratches someone’s head, hair
seC’l°qaryiVa : /saC’lqa'y’a/ scratches one’s head
¢'l°awskanga : /Clawskanga/ gropes around with the fingers
ClfawsYeniVa : /ClawsYena/ gropes around inside
1reC’l’awsYeniVa : /Clac’lo'sYen'a/ d. grope inside
Clfawsryasga : /Clawsi-?asga/ gropes around for someone’s genitals
¢'l°CayiVa : /C'lacy’a/ scratches and makes a gash
seC’l°CaryiVa : /sac’l¢ay’a/ scratches oneself, each other, and makes pl. gashes
Cl°¢ica : /Clicca/ strips tules with the nails (to obtain strands for basket weaving)
¢l°m’igtna : /¢lim’aqta/ clings to, depends on heavily, clutches
Cl°*m’iqtnys : /Clim’aqtis/ “clinging-vine” (a girl who is overly dependent upon her spouse)
¢Tfodgn’a : /Cletqna/ puts something into someone’s mouth with the fingers
Cl°popa : /Clopp’a/ makes someone’s nose bleed by scratching, pinching
Cl°peqa : /Clepqa/ scratches someone’s face once
Cl°peqa: /Clep'erq’a/ claws someone’s face pl. times
Cl°qar¢a : /ClagarC’a/ scratches, scrabbles. See ga'¢’.
¢l°q’eCa : /¢leqla/ scratches once, leaving a mark
Cl°q’e¢a : /Cleq’e'¢a/ scribbles, scratches pl.
Cl¢tita : /Clitta/ picks open a bulbous obj. with the fingers (as one picks open a boil)
Cltirta : /Clitita/ picks open pl.
¢'l°tabk’a : /Clatapk’a/ mashes something sticky with the fingers
Cl°tek’a : /Cletk’a/ picks to pieces with the fingernails
Cl°teka : /Cletek’a/ picks pl. to pieces
Cl°wqirwbga : /Cliwqi'wapga/ (willows) hang out in a clump over water. This may not belong here,
but the sense of “finger-like objs.” extending out makes the analysis possible.
C'libga : /¢lipga/ is pinching, grasping with the fingers, fingernails, claws

seC’libga : /sic’lapga/ pinches oneself, each other
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Clibgo'ts : /Clipgorts/ pincers (crawfish). Cf. also ¢’ligaorts.

snec’libgorts : /sni¢’lapgorts/ pincers (for hot iron), tweezers. Cf. snec’ligaorts.

¢’lidga : /Clitga/ punctures and peels away with the fingers, fingernails

C'ligaa : /Cliga/ pinches, grabs in the claws; is caught, snagged (as a canoe, fishhook, on the bottom)

snec’ligaa : /sni¢’lga/ snags, causes to pinch

seC’ligadanga : /si¢’lakdanga/ are “hung up” in sexual intercourse

Cligaots : /Cligorts/ pincers (crawfish). Cf. ¢’libgots above.

snec’ligao'ts : /snic’lgots/ pincers (for hot iron), tweezers. Cf. snec’libgorts.

¢liwkyamna : /¢liwkyamna/ puts up a curtain, mat, all around with the fingers

Cliwk’ya : /€liwk’ya/ closes an opening with the fingers (as a curtain over a door)

sneC’liwk’ya : /sni¢’lo’k’ya/ causes someone to close up

Cliwk’y! : /€liwki!/ close it up!

rreCliwkyat! : /¢liclok’yat!/ pl. close it up!

Cliwk’ybli : /€liwk’ibli/ closes back up again

Cliwkyorla : /€liwk’yorla/ opens a closed mat

¢'l° 4S-v act upon a massive shapeless obj. (such as a piece of meat). Occurs with re allomorph of
{re} 1pv [distributive] only.

Clfak’Cwy : /ClakE’wi/ puts a massive obj. into a corner, pocket, tight place

seC’lak’¢wy : /sac’lak¢'wi/ puts a massive obj. into one’s own pocket, etc.

¢'l°ak’ya : /¢lak’ya/ closes with a massive shapeless obj. (as one plugs up a hole with a lump of
gum); piece of something gets stuck in one’s throat

¢'l°alamna : /C’lalamna/ puts a pack, load of meat, etc. onto someone’s back. (intr. also)

Clfalala : /Clal’a’l’a/ puts a massive obj. on the fire; broils a piece of meat. (intr. also)

¢'l°awl : /Clawal/ puts a massive obj. on top. (intr. also)

¢’1°dgl : /sdagal/ picks up a massive obj.

C'l°ebga : /C'lepga/ brings a massive obj. (with {ebg} 17sv “coming, action toward the speaker”);
massive obj. stands, exists, is (with {obg} 19sv [durative)]

C'l°ebgia : /Clepgiya/ brings for someone
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C'l°ebgi'wabgdk : /Clepgi'wapgatk/ to have brought for
/y’aMtgi Clepgi-wapgatk mis./ (He) forgot to bring (meat) for you.
seC’l°edga : /seC’latga/ divides up a massive obj. among oneselves
¢'I°ikLa : /¢lekLa/ puts a massive obj. down on top
recléikLa : /Cec’lakla/ d. put massive obj. down on
¢'l°odga : /Cletga/ takes a massive obj. out of a container
C'l°odila : /¢ledi'la/ puts a massive obj. under; bakes a loaf of bread, piece of meat, etc., in an oven.
(intr. also).
CTfogy : /Clegi/ snacks, has a bite of food. See ogy.
C'l°otqlaga : /C’letq’aga/ takes a massive obj. up out of (as a lump of mud out of a well)
recl°otqaga : /C’eC’latq’aga/ takes d. up out of
C'l°oya : /Cleya/ gives a massive obj.
recloy : /CeC’li/ gives a piece to d.; d. give
Cl°oyat : /Cleyt/ can give a massive obj.
¢'l°oyamna : /¢leyamna/ holds a massive obj.
¢'l°oryamna : /C'leyyamna/ carries a massive obj.
C'li see ¢'I° act with the fingers, fingernails

¢'liklak 3Sn sparrowhawk (Falco sparverius). Onomatopoetic. Seems to contain an rer sequence:

Crerlik. Segmentation, however, is not productive.

¢liklak : /¢liklak/ sparrowhawk

Clopp’ 3-S-n katydid, leathopper. Cf. also ¢’almgo'y’, which is said to be the same thing. Only in:

reClopp’ys : /Coclappis/ katydid, leathopper

¢’los 7-Sv sweep, brush. Also ¢’os. Most often found with {*} 6pSv [intensive]. See Sec. 334.

k¥Corsdi'la : /koCo'sdi'la/ mops underneath (sweeps under with a pointed obj.)

k¥Corsrdi'la : /koCorsatdila/ mops around under

k¥CosYeniVa : /koc’orsYena/ mops inside. Or, in free variation:

k¥ClorsYeniVa : /kotlo'sYena/ mops inside

k¥€lo'sYeniVorts : /koClo'sYen'orts/ mop

wClosLy : /w¢losLi/ sweeps sg. inside

wcClosLaa : /w¢lo'sLa/ sweeps pl. onto

wClosLy : /w€losLi/ sweeps pl. into

wcClo'sqna : /w¢lorsqa/ sweeps pl. out

wcClo'sqnorts : /w¢lo'sqnorts/ broom (usually a little bush, the wing of a goose or swan, or a bundle
of chick feathers)
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¢mog 7Sv get dark. Occurs with re allomorph of {re} 1pv [distributive] only.
¢'moga : /Cmoga/ gets dark, is dark
re¢’moga : /Co’mga/ d. are dark, get dark
sne¢’moga : /sno¢’mga/ darkens, makes dark
¢mogdamna : /¢€mokdamna/ keeps getting dark
¢mogs : /¢moks/ darkness
¢mogye'ga : /Cmogyerga/ starts to get dark
¢molq 3Sn “bearberries” (Ribes aureum Pursh.). These berries cause a violent sickness and a sort
of drunkenness
¢molq : /€molag/ bearberries
¢molLq?m : /€molq?am/ bearberries (sp.)

¢naw 3Sn reed (Juncus balticus Willd.). Occurs with re allomorph of {re} 1pv [distributive] only.

¢naw : /Cnaw/ reed (sp.)

reCnaw\Va'k’ : /Cacno?a'k/ d. little reeds

¢niWi'l’ 3S-n place name. Unanalyzable.

¢niWils : /EniWils/ place name

¢n 16sv just did and no more, just finished an action and went on. Also ¢’a. See Sec. 362.

?valirgCna : /?ali'k¢a/ just left a long obj, on the bank and went on

?alirgCabga : /?ali'k&apga/ just left a long obj. on the bank and came

¢ogbqg’¢na : /Cogbaqc’a/ just put the buttocks in someone’s face and went on (as when trying to
squeeze into a crowded meeting)

g¥eqnc’na : /geqanc’a/ just slipped outside for a moment

sC’ic’abga : /s¢’ic’apga/ just caused liquid to flow toward

winLWncna : /wilLWanc¢’a/ just lay down on the stomach on top of; just slid down on the stomach

¢obing 3S-n yew (Taxus brevifolia Nutt.; Gatschet gives Juniperus libocedrus)

¢obings : /Cobinks/ yew

¢obings?m : /Cobinks?am/ yew tree, yew species

%)

¢oc¢ 7Sv melt, be juicy, drippy. Also c'oc’e'\ (or C'oc’e'y’ in free variation). See Sec. 334.
¢ocCa : /CocCa/ melts; is drippy, juicy. Or:

cocCeVa : /CoCe?a/ melts (as ice, snow). Or:

CoCeya : /Coleya/ melts. (first form from PO, the last two from RD.)

snec’oc’ey’a : /snoc¢Cey’a/ causes to melt (RD)

%)

¢ocdk : /Coccatk/ juicy, drippy
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coce\ sle

cocey sle

¢og 3S-n blackbird (sp. Agelaius). Onomatopoetic: says /Coqlini! Cogli'ni!/ “put the buttocks
overboard!” (cf. under {¢’'oq} 4S-v “act with the buttocks”).

Cogs : /Coqs/ blackbird

reCogVa’k’ : /Cocqak/ d. little blackbirds

¢’ol? 7Sv have a cramp in the leg; calf of the leg. The Pompeys gave this form; BL gave ¢’ol’. See
Sec. 334.

¢’ol’a : /Col?a/ has a cramp in the leg. Or:

¢’ol’a : /Col’a/ has a cramp

rec’ol?a : /Cocal?a/ d. have cramps (Pompeys). Note:

snec’ol’a : /snoc¢l'a/ causes a cramp (BL)

¢'ol?s : /Col?as/ calf of the leg (Pompeys)

¢ole'k 3S-n meat, flesh, body

Coleks : /Cole'ks/ meat, flesh, body

rec’oleks : /Cocle’ks/ d. meat; idiom: negro (translated as “burnt meat”)

Coleksl’is : /Colekslis/ meathawk (a sp. of greyish hawk that lives in mountainous regions)

¢’oli\’ 7-Sv peel off an outer layer

d¥CorliVa : /do¢’o'l’a/ peels off an outer layer (as a potato skin, orange peel)

sb¥Coli\¢i'p’a : /sboc’al¢’ip’a/ drags off a tubular garment

rehessb¥ColiV¢irp’a : /hohaspcalc’ip’a/ drag off of each other

sb¥ColiVlina : /sboc’allina/ drags off over someone’s head

sqac’oliVa : /sqac’ol’a/ pulls off easily (as a ripe berry from its stem)

rehessqac’oliVs?m : /hahasqc’orlis?am/ thimbleberry (sp.). Also d. {gam} 7S-v “come off easily.”

¢’ol’ see ¢'ol? have a cramp in the leg

¢om 3S-n sucker (largest sp.)

¢oms : /Coms/ sucker

reComVak’: /Cocm’ak/ d. little suckers

Coms?m g'otqags : /Coms?am gotq'aks/ “Sucker’s-Going-up-out” (place name)

¢oms?m skodas : /Coms?am skodas/ big fluffy snowflakes (“sucker’s blanket™)

¢omc’aq 3Sn plant (bush; sp. unknown)’ This plant grows on the Klamath Marsh.
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¢omc’aq : /Comcaq/ plant (sp.)

¢omsq’ 3S-n currant (sp. of Ribes?)

¢omsg'm : /Comsq’am/ currants

¢opbaq 3Sn man’s proper name. May contain {p’eq’} 7-Sv 10sv “act on the face.”

¢opbaq : /Copbag/ man’s proper name

¢’op’ 3S-n [unknown meaning]. Only in:

sgagals Cop’s : /sgagals Cop’as/ a cat’s cradle figure (untranslated and unanalyzable from the data)

¢’oq 4S-v act with the buttocks

¢ogbq’a : /Coqpq’a/ puts the buttocks in someone’s face

¢ogbg’bga : /Cogbagpga/ holds the buttocks in someone’s face

¢ogbqg’¢na : /Cogbaqc’a/ just put the buttocks in someone’s face in passing (as in trying to squeeze
into a crowded meeting)

Coqgbgs : /Cogbaqs/ “Buttocks-in-the-Face” (man’s proper name)

¢oqén’bga : /Coqampga/ has the buttocks stuck out (?)

¢oqlima : /Coqlina/ puts the buttocks overboard. (intr. also); relieves oneself from a canoe

Coqlini! : /Coqlini!/ put the buttocks overboard! (the onomatopoetic cry of the blackbird; cf. Cog)

Coqrérp’esta : /Coqpespes?a/ wiggles the buttocks around

Coqtnl’ga : /Coqtallga/ bumps against with the buttocks

coqwa : /Coqwa/ puts the buttocks in water. (intr. also)

coqye'ga : /Coqye ga/ raises the buttocks. (intr. also)

¢’os see C’los sweep, brush

¢’os sne

C’osak 2srt always. Also ¢’os. See Sec. 910.

/Cosak ni honks s?ewan?a./ I always give him (food).

/gesga Pan domnas, dada't ?i Cosak hemkankdamna./ I can’t hear, when you always keep talking.

/¢oy hom’as ho't sa ga-?a'kkni' g’a hi't selwal ¢’osak git./ So thus the people of the old days always
fought wars here. (Texts, 27.14)

¢’osni : /Cosni/ forever

/Cosni hadakt./ Forever there. (Texts, 9.74)

/?at honk hoc¢¢ambli, Cosni gina'dal’ hoc¢ipgabli./ Now he ran back home, came running back here
for good. (Texts, 12.41)

/hi?it hak ?i ¢osni giwapk!/ There you will be forever! (Texts, 17.16)
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¢osq’ 7-Sv step on, smash down. Only in:
kt€’osq’a : /k&osq’a/ hits and smashes down
y'C’osq’a : /yoCasqa/ steps on, smashes flat with the foot
¢’'oy 3Sn bottom of a basket
coy : /Coy/ bottom of a basket. Or:
Coygeni : /Coygeni/ bottom of a basket
oy 7Sv consider someone incapable of performing an action; be unable to depend on someone;
fear that someone will be injured attempting to perform an action. Only in:
rer¢oya : /CoyC’ya/ considers someone incapable, etc.
¢oy? 7Sv put on a hat, wear a hat. Also ¢oye'. See Sec. 334.
Coy?a : /Coy?a/ puts on a hat, wears a hat
hes¢oy?a : /hos¢’i?a/ puts a hat on someone
Coyrola : /CoyPola/ takes off a hat
hes¢oy?orla : /hos¢’i*?0'la/ takes someone’s hat off
reCoy?ola : /Coci?orla/ d. takes off hats
Coyebli : /Coyebli/ puts a hat back on
hes¢oyebli : /hos¢’ye'bli/ puts a hat back on someone, makes someone put on a hat
Coye'dk : /Coyertk/ hatted, having a hat on
Coye's : /Coye's/ hat
Coye?m’C : /Coye?am’c/ big old hat
reCoyeka : /CoCyek’a/ d. little hats
Coye' sle
¢oyi\’ 7+Sv blunt, be blunt
CoyiVa : /Coy’a/ becomes blunt
CoyiVdk : /Coyitk/ blunt
["CoyiVtna : /lo¢’i'ta/ blunts a round obj. on (as a flint knife)
nc’oyi\'tna : /nc’oyta/ blunts a round instrument on
sg*CoyiV'tna : /sgoc’i'ta/ blunts the penis on
¢o'g 3S-n leg (including thigh, knee, calf and foot)
Cogs:/Coks/ leg
reCogka : /Cocokk’a/ d. little legs
reC’org?m’e : /CoCok?am’e/ d. big old legs
¢oq 7Sv pl. die
coqa:/Coqal pl. die
hes€orq’a : /hos¢’orq’a/ kills pl.
Coqaksga : /Co'qaksga/ pl. almost died
co'qdk : /Coqatk/ corpses, dead ones
hes€oqWira : /hos¢’o'qWirya/ almost killed pl.
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¢’o's 7-Sv suck on, suck out. Only in:
gb'Co'sa : /gbo¢o'sa/ sucks on (as candy)
gb'¢osk’a : /gboco'sk’a/ sucks out of (as marrow)
¢p’ see oC'i'p’ sliding off a tubular ob;.
¢'wak’na 3Sn cottontail rabbit (Lepus californicus wallawalla Merriam, or Lepus nuttallii
(Bachman))

¢wak’na : /Cwak’na/ cottontail rabbit

¢wa'm 3Sn mullet (Chasmistes luxatus, Cope). Occurs with re allomorph of {re} 1pn [distributive]

only.
Cwam : /Cwa'm/ mullet (sp.)
reCwamVak’ : /Cadwam’ak/ d. little mullet
¢'wa see a¢’wa forward and backward

¢widi 3Sn wild rose (Rosa fendleri; or as identified from a specimen by LK: Rosa gymnocarpa

Nutt.; Gatschet gives Rosa californica)

¢widi : /€widi/ wild rose
¢widi?m : /Cwidi?am/ wild rose sp.
¢wirdid sne

¢wirdidig 3S-n snipe (sp.; Gatschet gives Aigialitis vociferus). Also ¢'wi'did. Popularly called

“killdeer.” Onomatopoetic: its cry is /C'wirdididi ¢'wirdididi!/. See Sec. 430.
¢wirdidigs : /C'wirdidiks/ snipe; woman’s proper name
¢wirdidk’a : /Cwirditk’a/ little snipe, killdeer

d

d°l 4S-v look. Also del and dil. Cf. also {del?n} 7Sv “face.” See Sec. 331.
d°labq’a : /dalpqg’a/ looks into someone’s face

d°labg’bga : /dalbagpga/ is looking into someone’s face

sed“labg’bga : /sadalbagpga/ are looking into each other’s eyes, faces
d°lakyamna : /dalkyamna/ looks around something

d°lak’a'yiVa : /dalk’a'y’a/ looks up high

d°lalamna : /dallamna/ looks at someone’s back

dlal’a'l’a : /dal?aT’a/ looks into the fire

d°lak’i'¢’a : /dalk’i'¢’a/ looks around, from side to side

d°lamni : /dalmni/ looks up

d°lamniek! : /dalmanyek!/ let me look up!

d‘latlnbga : /daltlampga/ is looking alongside

sed‘latlnbags : /sadaltlambaks/ neighbor



